an

c € European Regulation (EU) 2016/425 EN353-2:2002

Antichute coulissant sur support d’assurage flexible / Fall arrester on flexible anchor line / Mitlaufendes
Auffanggerit auf einem biegsamen Absicherungstréger / Anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible
/ Anticaduta scorrevole su supporto flessibile / Schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem
/ Urzadzenie Przesuwny przyrzad asekuracyjny ochrony na elastycznej / Dispositivo anti-queda
deslizante num suporte de fixagdo flexivel / Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder / Liukuva
putoamisenestolaite mystaavalla / Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhe / Fallskydd med glidlas

s A F E "' Y en flexibel stédutrustning / Esnek bir ankraj iizerinde tutucu Giiz / Padci na gibljivih / Zachytné zafi:

proti padu posuvné na pojistném lané / Posuvné zariadenie na zachytdvanie padu na flexibilnom kotviacom
/ Naprava za zaustavljanje pada na fleksibilnom sidristu / Uredaj za zaustavljanje pada sa fleksibilnim
sidritem / Rugalmas biztositokétélre szerelt cstiszé6 zuhandsgatlé / Kritiena aizturétajs uz elastigas
enkurtroses

FA 20 100 00B
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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN

Sia
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[9]

/ OZNACZENIA /ETIQUETA / RKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING /
MARKALAMA / OZNAKE / OZNACENI VYROQBKU / OZNACENIE / OZNAKA / OZNAKA /
MAPKHUPOBKA / JELOLES / MARKEJUMS

e \ |I| Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 et de la conformité avec la
norme harmonisée selon EN 353-2:2002 démontrée par 1’organisme notifi¢ N°0598 / Indication of

conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and shown to comply with Harmonized Standard
as per EN 353-2:2002 by Notified body N°0598 / Konformititserklarung mit der PSA-Verordnung
(EU) 2016/425 und Ubereinstimmung mit der harmonisierten Norm nach EN 353-2:2002 durch die
\ notifizierte Priifstelle Nr. 0598 / Indicacion de la conformidad con el Reglamento EPI (UE) 2016/425
~— y de la conformidad con la Norma Armonizada segin EN 353-2:2002 demostrada por el organismo
notificado N°0598 / Indicazione di conformita al regolamento DPI (UE) 2016/425 e conformita
alla norma armonizzata secondo EN 353-2:2002 dimostrata dall’organismo notificato n. 0598 /
Verklaring van overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en overeenstemming
met de geharmoniseerde norm volgens EN 353-2:2002, aangetoond door de aangemelde instantie nr.
0598 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (UE)
2016/425 oraz zgodnosci z norma zharmonizowana wg EN 353-2:2002 wykazane przez jednostke
[ notyfikowang nr 0598 / Indica¢do de conformidade com o Regulamento EPI (UE) 2016/425 e
conformidade com a norma harmonizada de acordo com a EN 353-2:2002 demonstrada pelo
Organismo Notificado No. 0598 / Angivelse af overholdelse af PPE- forordning (EU) 2016/425 og
overholdelse af den harmoniserede standard i henhold til EN 353-2:2002 pdvist af bemyndiget organ
nr. 0598 / Ilmoitus ilmoitetun laitoksen nro 0598 osoittamasta henkilonsuojainten asetuksen (EU)
2016/425 noudattamisesta ja yhdenmukaistetun standardin noudattamisesta standardien EN 353-
[ 2:2002 ja mukaisesti. / Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og samsvar
med den harmoniserte standarden i henhold til EN 353-2:2002 pavist av meldt organ nr. 0598 /
Angivande av Gverensstimmelse med PPE-forordningen (EU) 2016/425 och Gverensstimmelse
—~ med den harmoniserade standarden enligt EN 353-2:2002 visat av anmilt organ nr 0598 / Navedba
EN 353-2:2002 skladnosti z Uredbo o za$Citni zasciti (EU) 2016/425 in skladnosti z usklajenim standardom v
312 MM skladu z EN 353-2:2002, ki ga je priglasil organ §t. 0598 / KKD Ydénetmeligi (AB) 2016/425°¢

> |- uygunluk gostergesi ve EN 353-2:2002’ye gére uyumlastirilmig standarda uygunluk, onaylanmig

C€0598 gg0120m§ L kurulus N°0598 tarafindan gosterilmistir / Oznaceni shody s nafizenim OOP (EU) 2016/425 a
shoda s harmonizovanou normou podle EN 353-2:2002 prokidzané oznamenym subjektem ¢. 0598

Q)
0
>
!
m:
QO
<~
Chemin du Buclay - 38540 Heyrieux (FRANCE) - MADE IN INDIA

USE THE CORRECT ROPE ONLY / Oznacenie stladu s nariadenim o OOP (EU) 2016/425 a sulad s harmonizovanou normou podl'a

EN 353-2:2002 preukazané notifikovanym organom ¢. 0598 / Oznaka sukladnosti s Uredbom o OZO
EE (EU) 2016/425 i uskladenosti s uskladenim standardom prema EN 353-2:2002, koju je pokazalo
L - prijavljeno tijelo br. 0598 / Oznaka usaglasenosti sa Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi (EU) 2016/425
’ 1 usaglaSenosti sa harmonizovanim standardom prema EN 353-2:2002, koju je pokazalo prijavljeno
telo br. 0598 / Muaunkanms 3a chorBercTBue ¢ Permament 3a JINC (EC) 2016/425 u cpoTBETCTBHE
C XapMOHHM3UpaHus cTauaapt cbrmacHo EN 353-2:2002, nemMoHcTpupan oT HoTH(UIMpan opran Ne

0598 / Az (EU) 2016/425 egyéni védbeszkoz-eld: dsoknak valo megfelelés, valamint az EN 353-

XXXXXXXX 2:2002 szerinti harmonizalt szabvanynak valo megfelelés jelzése, amelyet a 0598. szamu bejelentett

XXXX szervezet igazolt / Teavitus vastavuse kohta isikukaitsevahendite mdirusele (EL) 2016/425 ja

harmoneeritud standardile vastavalt standarditele EN 353-2:2002, mille tdendab teavitatud asutus nr

MM/YYYY 0598 / Norade par atbilstibu IAL regulai (ES) 2016/425 un saskanotajam standartam saskana ar EN
353-2:2002, ko apliecinajusi pazinota institlicija Nr. 0598

Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 tel que retranscrit dans la Iégislation britannique et de la conformité
avec la Norme Désignée selon EN 353-2:2002 démontrée par I’organisme agréé N°0120 / Indication of conformity with PPE Regulation
(EU) 2016/425 as retained in UK law and shown to comply with Designated Standard as per EN 353-2:2002 by Approved body N° 0120
/ Nachweis der Konformitit mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425, wie im britischen Recht festgehalten und entspricht nachweislich
durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0120 der designierten Norm gemdfl EN 353-2:2002 / Indicacion de la conformidad del Reglamento EPI
(UE) 2016/425, tal como se ha transcrito en la legislacion del Reino Unido, y de la conformidad con la Norma Designada segun la norma
EN 353-2:2002, demostrada por el organismo notificado N°0120 / Indicazione di conformita al regolamento sui DPI (UE) 2016/425 come
riflesso nella legge del Regno Unito e conformita allo standard designato secondo EN 353-2:2002 dimostrata dall’ente approvato n. 0120 /
Indicatie van naleving van PBM-verordening (EU) 2016/425 zoals weergegeven in de Britse wetgeving en naleving van Designated Standard
volgens EN 353-2:2002 aangetoond door goedgekeurde instantie nr. 0120 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie srodkow
ochrony osobistej (UE) 2016/425 odzwierciedlone w prawie brytyjskim oraz zgodno$¢ z wyznaczonym standardem zgodnie z EN 353-2:2002
wykazana przez zatwierdzony organ nr 0120 / Indicagdo de conformidade com o Regulamento PPE (UE) 2016/425 conforme refletido na
lei do Reino Unido e conformidade com a Norma Designada de acordo com EN 353-2:2002 demonstrada pelo 6rgdo aprovado n° 0120 /
Angivelse af overholdelse af PPE-forordning (EU) 2016/425 som afspejlet i britisk lovgivning og overholdelse af den udpegede standard i
henhold til EN 353-2:2002 demonstreret af godkendt organ nr. 0120 / Indikaatio henkilonsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta
Ison-Britannian lainsdddédnnon mukaisesti ja hyviksytyn elimen nro 0120 osoittamana standardien EN 353-2:2002 mukaisen standardin
noudattamisesta / Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 som reflektert i britisk lovgivning og samsvar med angitt
standard i henhold til EN 353-2:2002 demonstrert av godkjent organ nr. 0120 / Angivande av Gverensstimmelse med PPE-forordningen (EU)
2016/425 som aterspeglas i brittisk lagstiftning och 6verensstimmelse med designerad standard enligt EN 353-2:2002 visat av godkant organ
nr 0120 / Navedba skladnosti z Uredbo o zas€itni zas¢iti (EU) 2016/425, kot se odraza v zakonodaji Zdruzenega kraljestva, in skladnost z
doloc¢enimi standardi v skladu z EN 353-2:2002, ki jih potrdi odobreni organ §t. 0120 / Birlesik Krallik yasalarma aktarildigi sekliyle KKD
Yonetmeligi (AB) 2016/425’¢ uygunluk ve EN 353-2:2002’ye gore Belirlenmis Standart ile uyumluluk, 0120 sayilt onayh kurulug tarafindan
kanitlanmugtir / Oznaceni shody s nafizenim OOP (EU) 2016/425, jak se odrazi v pravnich predpisech Spojeného kralovstvi, a shoda s uréenou
normou podle EN 353-2:2002 prokazana schvalenym organem ¢. 0120 / Oznacenie stiladu s nariadenim OOP (EU) 2016/425 vyjadrené v
pravnych predpisoch Spojeného kralovstva a siilad s uréenou normou podla EN 353-2:2002 preukazany schvalenym organom ¢. 0120 /
Oznaka uskladenosti s Uredbom o zastitnoj opremi (EU) 2016/425 kako se ogleda u zakonu Ujedinjenog Kraljevstva i uskladenost s utvrdenim
standardom prema EN 353-2:2002, koju je pokazalo odobreno tijelo br. / Oznaka usaglaSenosti sa Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi (EU)
2016/425 koja se ogleda u zakonu Ujedinjenog Kraljevstva i uskladenost sa utvrdenim standardom prema EN 353-2:2002, koju je pokazalo
odobreno telo br. 0120 / Muankarms 3a ceotBetcTBHE ¢ Permamenta 3a JITIC (EC) 2016/425, KakTo € OTPa3eHO B 3aKOHONATEICTBOTO HA
OO6e/IMHEHOTO KPAJICTBO, M ChOTBETCTBUE C OTMPE/IENeHns cTanaapt chraacHo EN 353-2:2002, nemonctpupano ot ogobpen opran Ne 0120
/ Az (EU) 2016/425 egyéni védbeszkoz-eldirasoknak valo megfelelés jelzése az Egyesiilt Kiralysag jogszabalyaiban és az EN 353-2:2002
szerinti kijelolt szabvanynak valo megfelelés, amelyet a 0120. szami jovahagyott testiilet bizonyitott / Naide vastavusest isikukaitsevahendite
maddrusele (EL) 2016/425, nagu see on kajastatud Uhendkuningriigi seadustes, ja vastavuse médratud standardile vastavalt standarditele EN
353-2:2002, mille tdendab heakskiidetud asutus nr 0120 / Norade par atbilstibu IAL regulai (ES) 2016/425, kas atspogulota Apvienotas
Karalistes likumos, un atbilstiba izraudzitajam standartam saskana ar EN 353-2:2002, ko apliecinajusi apstiprinata struktiira / Indicarea
conformitatii cu Regulamentul PPE (UE) 2016/425, astfel cum se reflectd in legislatia britanica si conformitatea cu standardul desemnat
conform EN 353-2:2002, demonstratd de organismul aprobat nr. 0120
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Indique le haut de I’appareil et donc le sens d’utilisation / Indicates the top of the device and therefore the direction of use / Zeigt die Oberseite
des Geriites und damit die Richtung der Verwendung / Indica la parte superior del dispositivo, pues la direccion de uso / Indica la parte
superiore del dispositivo e quindi la direzione di utilizzo / Geeft de bovenkant van het apparaat en dus de richting van Gebruik / Wskazuje, ze
w gornej czgdci urzadzenia, a tym samym kierunku uzytkowania / Indica a parte superior do dispositivo e, portanto, a dire¢ao de Uso / Angiver
toppen af enheden og dermed retningen for brug / Osoittaa laitteen ylireunaan ja siksi suunta kéyttéehdot / Viser toppen av enheten og derfor
retning for bruk / Anger toppen av enheten och didrmed riktningen for anvéindning / Oznacuje vrhu napraye in s tem smer uporabe / Cihazin
tist ve kullanim bdylece yoniinii gdsterir / Znaci vysku piistroje a tedy i smér pouziti / Ur€uje vrehnu Cast’ zariadenia a teda smer pouzivania
/Naznaguje gornji dio uredaja i prema tome sm]er upotrebe / Naznacuje gornji dio uredaja i prema tome smjer upotrebe / A felszerelés tetejét
¢és a hasznalat iranyat jeloli / Norada ierices aug8pusi  un tadgjadi lietofanas virzienu

Diamétre de la corde qui doit étre utilisée / Diameter of the rope to be used / Durchmesser des Seils verwendet werden / Diametro de la cuerda
que utilizar / Diametro della corda da utilizzare / Diameter van het touw te gebruiken / Srednica liny do uzycia / Diametro da corda a ser usada
/ Diameter pé reb, der skal anvendes / Kyden kéytetdén / Diameter av tau som skal brukes / Diameter pé repet som ska anvindas / Premer
vrvi, ki se uporablja / Kullanilacak Halat ¢ap / Primér lana, které ma byt pouZito / Priemer lana, ktoré sa ma pouzit' / Promjer uZeta koje ¢e se
upotrebljavati / Pre¢nik uZeta koje ¢e se upotrebljavati / A hasznalando kotél atméréje / Izmantojamais virves diametrs

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / El N° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio /
N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z ktora
produkt jest zgodny / O nimero da norma com a qual o produto estd em conformidade e 0 ano / Nummeret pa den standard, som produktet
stemmer overens med, samt dret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og ar for standarden som produktet er
produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt aret / St. standarda, s katerim je izdelek skladen in leto njegove
objave / Urlintin uygun standart ve y1l N °/ Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny,
arok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova godina / Azon
szabvany szama ¢és éve, amelynek a termék megfelel / Standarta, kuram izstradajums atbilst, numurs un gads

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / EI nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant /
Nazwa producenta / O nome do fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens namn / Ime proizvajalca
/ Imalatginin adi / Jméno vyrobce / Nazov vyrobeu / Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca / Gyarto neve / Razotaja nosaukums

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto /
De referentie van het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets
referansenummer / Produktens referens / Sklic za izdelek / Uriin referansini / Oznaceni vyrobku / Referenéné ¢islo vyrobku / Referentni broj
proizvoda / Referentni broj proizvoda / A termék hivatkozasi szdma / Izstradajuma atsauces numurs

Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lessen / Lea el folleto de
instrucciones antes de su utilizacion / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructichandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy
zapoznac si¢ z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar / Les instruktionshaeftet for ibrugtagning / Lue kiyttdohje ennen
kdyttod / Les instruksene for bruk / Las bruks.mvisningen innan anvindning / Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Kullanmadan 6nce
kullanim kilavuzunu okuyun / Pfed pouzitim si pfectéte navod / Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie / Pro€itati upute prije upotrebe /
Progitati uputstvo pre upotrebe / Hasznélat el6tt olvassa el a felhasznaloi kézikonyvet / Pirms lictoSanas izlasiet lietoSanas instrukcijas

* Voir page suivante pour explication des marquages / See next page for explanation of tags / Auf der nichsten Seite, um Erlduterungen zu der
Tags / Vea la pagina siguiente para la explicacion de las etiquetas / Vedi pagina successiva per la spiegazione dei tag / Zie de volgende pagina
voor een uitleg van de tags / Na nastepnej stronie wyjasnienie tagéw / Consulte a pagina seguinte para uma explicagio de tags / Se naste side
for forklaring af tags / Seuraavalla sivulla selitys tunnisteita / Se neste side for forklaring av koder / Se nista sida for forklaring av markningen
/ Glej naslednjo stran za razlago oznak / Isaretlerin agiklamasi i¢in sonraki sayfaya bakin / Viz nasledujici strana s vysvétlenim znaceni /
Pre vysvetlenie oznacenia pozri d’alSiu stranu / Na sljedecoj stranici mozete pronaci objasnjenja oznaka / Na sledecoj strani mozete pronaci
objasnjenja oznaka / A jelolések magyarazatat lasd a kovetkezo oldalon / Tagu paskaidrojumu skatiet nakamaja lappusé

Sur ’absorbeur : / On the absorber : / Der Absorber : / En el absorbedor : / L*absorbitore : / De absorber : / Absorber : / O absorvente : /
Den absorber : / Vaimentimen : / Absorbatoren : / Pa fallddmparen : / Na amortizeru: / Na amortizeru: Na blaZilnika : / Emici tizerinde : /
Na tlumic¢i: / Na tlmici: / Az energiaelnyelén: / Uz absorbcijas ierices:

/ Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio) de fabricacion /
Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data

(miesiac, rok) produkcji / A data (més e ano) de fabrico / Fabrikationsdatoen
IEN (maned/ar) / Valmistuspdivimaard (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture

:FA 20 102 30A

:30M (méned/ar) / Tillverkningsdatum (manad/ar) / Uretim tarihi (ay, yil) / Datum
= S12 MM (mesec, leto) izdelave / Datum (mésic/rok) vyroby / Datum (mesiac/rok)
[11]BATCH NO. XXXXXKXXX vyroby / Datum (mjesec/godina) proizvodnje / Datum (mjesec/godina)

] proizvodnje / A gyartas datuma (honap/év) / RazoSanas datums (ménesis/gads)
SERIAL NO. :XXXX

:MM/YYYY
USE THE CORRECT ROPE ONLY

Le N° de lot/ The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° di lotto /Het

serienummer / Nr serii / O niimero de lote / Partiets nummer / Erdn numero /
Varepartiets nummer / Partinummer / Parti numaras1 / St. Paketa / Cislo Sarze
/ Cislo 8arZe / Serijski broj / Serijski broj / Készlet szama / Partijas numurs

(€0598 250120

689, Chamin du Buclay - 38540 Heyrisux (FRANCE)

EN 353-2:2002 EN 353-2:2002

N° individuel / The individual number / Individuelle Nummer des Artikels
/ El n° individual / Numero individuale / Het individuele nummer / Numer
sztuki / Numero individual / Det individuelle nummer / Yksilollinen numero
/ Unike nummer / Enskilt nummer / St. posameznega elementa v seriji / Cok
higbir bireysel / Samostatné ¢islo / Individualne ¢islo Sarze / Pojedinacni broj
/ Pojedinacni broj / Egyedi jelz6szam / Individualais numurs
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Utilisation possible en position horizontale - Charge maximale / Suitable for horizontal use - Maximum load / Nutzung in waagrechter
Position méglich — Maximale Last : / Posible uso en posicion horizontal — Carga maxima : / Utilizzo in posizione orizzontale possibile -
Carico massimo : / Gebruik in horizontale positic mogelijk - maximale belasting : / Mozna uzywaé w pozycji poziomej — Maks. Obciazenie
: / Permitido utilizar na horizontal — Carga maxima / Kan anvendes i vandret position (type A) - Maks. belastning : / Kéytt6 vaaka-asennossa
(tyyppi A) — Enimmaiskuormitus: / Bruk i horisontal posisjon (type A) — Maks. Last: / For anvandning i horisontellt lége (typ A) — Maxlast:
/ Uporaba v vodoravnem poloZaju (tip A) — najvecja obremenitev: / Yatay kullanim (a tipi) - Maksimum yiik: / Pouziti ve vodorovné poloze
(typ A) — Maximalni zatizeni: / PouZzivanie v horizontalnej polohe (typ A)— Maximalna nosnost’ / MoZe se upotrebljavati horizontalno (tip
A) — Maks. opterecenje: / MozZe se upotrebljavati horizontalno (tip A) — Maks. optere¢enje: / M3noi3Bane B XOpU30HTAJIHO MOJIOKEHHE (THIT
A) - MaKC.TOBa{ / Hasznalata v1i(szmtes helyzetben (,,A” tipus) — Maximalis teherbiras: / Posibila utilizare in pozitie orizontald - Sarcind
maxima: g

Jdl Stringen : Na vrv : / Ipin iizerinde : / Rebet : / Kdysi : / Strengen : / Striangen : / Na vrv: / Ipin iizerinde: / Na lané: / Na lane: / Na

‘ )/ SAFETY Garums un virves materials

C€0598 250120

EN 353-2:2002 EN 353-2:2002 managing and verifying Personal Protective Equipment (PPE) / QR Zugangscode fiir K-S.ONE,

Sur la corde : / On the rope : / Das Seil : / La cuerda : / La corda : / Het touw : / Lina : / A corda : / Rebet : / Kdysi : / Strengen : /

uzetu: / Na uzetu: / A kotélen: / Uz virves:

Longueur et matiére de la corde / Length and material of the rope / Lénge und Material der Seil
/ Longitud y material de la cuerda / Lunghezza e materia della corda / Lengte en materiaal van
de kabel / Dlugos¢ i tworzywo lina / Comprimento e material da corda / Leengde og materialer
af reb / Pituus ja materiaali koysi / Lengde og material av strengen / Lingd och material pa repet
/ Dolzina in material vrvi / Ipin uzunlugu ve malzeme / Délka a material lana / Dizka a material
lana / Duzina i sirovinski sastav uzeta / Duzina i materijal uzeta / A kotél hossza és anyaga /

SOLUTIONS FOR LIFE

QR code d’acces a K-S.ONE, notre web application de gestion et de vérification des EPI
(Equipements de Protection Individuelle) / QR code to access K-S.ONE, our web application for

Ref.

[14]Length  :50 MS
Batch No. : XXXXX
S. No. : XXXX
Mfg.

Material ~ : Polyamide [1i]

unsere Web-App zur Priifung und Verwaltung der PSA (Personlichen Schutzausriistungen) / Codigo
QR deacceso a K-S.ONE, nuestra aplicacion web de gestion y de comprobacion de los EPI (Equipos
de Proteccion Individual) / Codice QR per accedere a K-S.ONE, la web app per la gestione ¢ la
verifica dei DPI (Dispositivi di Protezione Individuale) / QR-toegangscode voor K-S.ONE, onze
webtoepassing voor het beheer en de controle van de PBM (Persoonlijke beschermingsmiddelen)
/ Kod QR umozliwiajacy dostep do K-S.ONE, naszej aplikacji internetowej obstugujacej i
kontrolujacej SOI ($rodki ochrony indywidualnej) / Codigo de acesso QR para a K-S.ONE.

nossa aplicagdo web de gestdo e verificagdo de EPI (Equipamentos de Protegdo lndividua]) /
QR adgangskoden til K-S.ONE, vores app til styring og kontrol af PV (Personlige varnemidler)
/ QR-koodi oikeuttaa paddsyyn henkilonsuojainten hallintaan ja tarkistukseen kiytettivain

: FA 20 100 50

Dt.  : MM/YYYY

689, Chenin du Buclay - 38540 Heyrieu [FRANCE)

e

EN 353-2:2002 EN 353-2:2002
Ref.
Length :10MS
Batch No. : XXXXX
S. No. T XXXX
Mfg.
Material : Polyester [13]

verkkosovellukseemme K-S.ONEen / QR-kode for tilgang til K-S.ONE, vart nettbaserte program
for handtering og kontroll av PVU (Personlig verneutstyr) / QR-kod for atkomst till K-S.ONE, vér
webbapp for hantering och kontroll av personlig skyddsutrustning / QR koda, preko katere lahko
dostopate do K-S.ONE, naSe spletne aplikacije za upravljanje in preverjanje osebne zas¢itne
opreme / K-S.ONE adl KKD (Kisisel Koruyucu Donanim) yonetimi ve denetlmlyle ilgili web
sitemize erigim saglayan kare kodu / QR kod pro piistup ke K-S.ONE, nasemu webu ke spravé
a kontrole OOP (osobnich ochrannych pracovnich prostredki) / QR kod pristupu do K-S.ONE,
nasej spravcovskej webovej aplikécie, a na overenie OOP (osobny ochranny prostriedok) / QR
kod za pristup K-S.ONE, nasoj web aplikaciji za upravljanje i ovjeru osobne zatitne opreme
/ QR kod za pristup K-S.ONE, nasoj web aplikaciji za upravljanje i overavanje li¢ne zastitne
N opreme / A QR-kod belépést biztosit az egyéni védofelszereléseink kezelésével és ellenérzésével
foglalkozo webes alkalmazasunkhoz, a K-S.ONE-hoz / QR kods, lai pieklitu K-S.ONE, misu
timekla lietotnei individualo aizsardzibas lidzeklu (IAL) parvaldisanai un parbaudiSanai

SAFETY

Poids maximum de [’utilisateur / Maximum user weight / Maximales Gewicht des Benutzers
/ Peso maximo del usuario / Peso massimo utilizzatore / Maximumgewicht van de gebruiker /
0598 8501 20 Maks. cigzar uzytkownika / Peso maximo do utilizador / Brugers maksimalvagt / Kayttdjin
enimmadispaino / Brukerens maksimumsvekt / Anvindarens maxvikt / Najvecja telesna masa
uporabnika / Kullanicinin maksimum agirhigi / Maximalni hmotnost uzivatele / Maximalna
hmotnost’ pouzivatel'a/ Maksimalna tezina korisnika / Maksimalna tezina korisnika / Makcumanzo
Tero Ha motpeduTens / A hasznalo maximalis testsulya / Kasutaja maksimaalne kaal / Maksimalais
lietotaja svars: 140 kg

:FA20 104 10

Dt.  :MM/YYYY

/ay - 38540 Heyr eux (FRANCE) - MADE N INDIA
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Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ot I’équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.
La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

) ’\

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :
Un antichute coulissant sur support d’assurage flexible est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un
utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par une personne a la fois). Lors des déplacements de I’utilisateur (montée - descente),
I"appareil coulisse librement sur un support d’assurage. En cas de chute, I’appareil bloque instantanément la chute amorcée, sur
le support d’assurage. Aprés une chute, ne JAMALIS s’agripper a I’antichute au risque de le débloquer, et de refaire une chute !
Lorsque vous utilisez ’antichute en mode statique (sur un plan incliné) la position de verrouillage doit étre activée (1) selon les
références (voir tableau ci-dessous).

L’appareil est simple, léger, peu encombrant, robuste, et ne nécessite aucun entretien particulier.

La sécurité¢ de I'utilisateur dépend de I’efficacité constante de 1’équipement et de la bonne compréhension des

consignes de cette notice d’utilisation.

La lisibilit¢ du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

Lantichute coulissant sera reli¢ directement a un point d’accrochage sternal (A ou 2x A/2) d’un harnais (EN361) par S -
I’intermédiaire d’un connecteur (EN362).

Le support d’assurage sera reli¢ a un point d’ancrage par I’intermédiaire d’un connecteur (EN362), I’antichute

coulissant sera relié¢ a un point d’accrochage d’un harnais (EN361). Un support d’assurage flexible doit toujours étre
lesté par un contrepoids.
Ce type d’appareil doit étre assigné a un seul utilisateur (il ne peut étre utilisé que par une personne a la fois). @)
Les arétes vives, les structures de faible diamétre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter les
performances du systéme (2), ou alors il faut les protéger de maniére adéquate.

Le point d’ancrage du support d’assurage doit étre situé¢ au-dessus de "utilisateur (R>12kN - EN795:2012).

Les antichutes coulissants doivent toujours étre uti I’aplomb du point d’ancrage (3).

Avant toute utilisation, vérifier que la fleche gravée sur le coulisseau et celle qui est imprimée en noir sur 1’étiquette d’identification du support
d’assurage sont orientées dans la méme direction. Pendant I"utilisation, ces deux fleches doivent étre orientées vers le haut.

Vérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute et que le travail soit effectué de maniére a limiter, le risque et la
hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute, aucun obstacle ne s’oppose au fonctionnement
normal du systéme.

Le tirant d’air doit étre au minimum : 3 m sous les pieds de I’utilisateur.
Utilisation horizontale : Les antichutes coulissants FA 20 102 XXA ont passé avec succes les tests de la fiche Européenne RfU PPE-R/11.075,
permettant ainsi une utilisation sur surface horizontale (terrasse) a proximité d’une aréte vive (r > 0,5 mm) ; I’angle au point de contact du support
d’assurage doit étre > 90°. Poids maxi utilisateur : 140 kg.

En cas d’utilisation horizontale, le point d’ancrage du systéme antichute ne doit pas se situer en dessous de la zone d’évolution de I"utilisateur, et
le tirant d’air nécessaire sous I’aréte vive (= sous les pieds de I'utilisateur, c’est-a-dire sous le toit/la terrasse ou I’opérateur évolue) doit &tre au
minimum : 5,50 m.

Attention a prendre les mesures nécessaires afin d’éviter:

- le mou dans le support d’assurage,

- de régler la longueur du support d’assurage en se déplagant vers une zone de risque, ou proche du bord de chute,

- tout effet pendulaire en cas de chute : respectez un déplacement de 1,50 m de part et d’autre d’un axe perpendiculaire a la zone de chute et passant
par le point d’ancrage, ou bien utilisez un point d’ancrage EN 795 Type C ou D.

Nous attirons votre attention sur le risque de collision de I’utilisateur sur la structure en cas de chute. Prenez les mesures nécessaires pour un plan de
secours lors d’une chute sur une aréte vive.

Si I’évaluation des risques effectuée avant de démarrer le travail montre qu’il existe un risque de chuter a proximité d’un angle < 90°, alors
cet antichute ne doit pas étre utilisé.

Avant et pendant I"utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de Iutilisateur, en cas d’exposition a des
températures extrémes (<-30°C ou > 50°C), d’exposition prolongée aux éléments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
¢lectriques, en cas de torsion du systéme antichute lors de I"utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc.

Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter votre médecin.

Avant chaque utilisation, vérifier que le systéme de blocage est opérant et que le témoin de chute ne s’est pas déclenché (si existant). En cas de doute,
sur I’état de ’appareil (traces d’oxydation) ou aprés une chute (déformation), il ne doit plus étre réutilisé et/ou étre retourné au constructeur ou a une
personne compétente, mandatée par celui-ci. Il en est de méme pour le support d’assurage.

11 est interdit d’effectuer quelque réparation que ce soit, de rajouter, de supprimer ou de r 1 un 1 t de I’appareil.

Produits chimiques : mettre I’appareil hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le
fonctionnement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :

Réf. Couli Support d’assurage
(XX=lg. support Matiére Verrouillage Poids maxi Utilisation
s 8- Supp . Matiére longe . 2 Matiére/type Diameétre utilisateur horizontale
d’assurage) coulisseau point fixe
FA 20 100 00A . Polyamide
FA 20 100 XX Acier Ooul Toronnée 14-16 mm 100 kg NON
FA 20100 00 B . Polyamide Polyamide
FA 20 100 XX Acier Polvest_er oul Toronnée 14-16 mm 100 kg NON
FA 20 102 XX Acier Polyamide NON Polyester 12 mm 140 kg NON
Polyester Tressée
FA 20 102 XXA Inox Polyamide NON Polyester 12 mm 140 kg oul
Polyester Tressée
FA 20 104 00 Polyester
FA 20 104 XX Inox oul Tressée 12 mm 140 kg NON
IL EST PRIMORDIAL D’UTILISER LANTICHUTE SUR LE SUPPORT D’ASSURAGE SPECIFIQUE SUR LEQUEL ILA ETE
CERTIFIE
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COMPATIBILITES D’EMPLOI :

Lappareil s’utilise avec un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir norme EN363) dans le but d’assurer que I’énergie
développée lors de I’arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais antichute (EN361) est le seul dlsposmf de préhension du corps qu’il soit permis
d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme anti-chute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de
sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans, mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I’utilisation et/ou des résultats des
vérifications annuelles. L’équipement doit étre systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur
ou une personne compétente*, et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant (et en particulier des Guides d’inspection
réf. GI XX-XXXXXX-XX), afin de s’assurer de sa résistance et donc de la sécurité de " utilisateur.

*: consultez la définition d’une personne compétente sur notre site internet dans la rubrique : Infos/Conseils techniques.

La fiche descriptive doit étre complétée (par €crit) aprés chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification
doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, ¢loigner 1’équipement de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Nettoyer a 1’eau, essuyer avec un chiffon et
suspendre dans un local aéré, afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les ¢léments ayant
pris ’humidité lors de leur utilisation. L’appareil doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use
this equipment beyond its capabilities and limits!

USE AND PRECAUTIONS
A fall arrester on flexible anchor line is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only
be used by one person at a time). When the user moves (up or down), it slides along the anchor line.

In the event of a fall, the device stops the fall instantly on the anchor line. After a fall, NEVER try to hold on to the arrester as
you may unblock it and fall again!

While using the fall arrester in static mode (on inclined plane) the locked position must be activated (1) according to references
(see table below).

The device is simple to use, small, light, and robust and does not require any particular maintenance.

User safety relies on the effectiveness of the equipment and full understanding of the safety instructions contained
in this leaflet.

Product markings should be checked periodically for legibility.

The sliding fall arrester will be connected directly to an attachment point at the chest of an EN361 harness (A or 2x S
A/2) using a connector (EN362).
The anchor line is linked to an anchor point by a connector (EN362), the rope grab is attached onto a safety point on

a harness (EN361). A flexible anchor line should always be weighted by a counterweight.

This kind of device must be assigned to a single user (it can only be used by one person at a time).

Sharp edges, small diameter structures and corrosion should be avoided as they may affect the performance of the
system (2) ; or they should be adequately protected.

The anchorage point for the anchor line should be situated above the user (R>12kN - EN795:2012).

The fall arrest on anchor line must always be used directly below the anchor point (3).

Before use, make sure the arrow etched into the rope grab and the one printed in black colour on the anchor line’s identification label are pointing in the
same direction. During use, these two arrows must point up.

Ensure that the general arrangement limits swinging in the event of a fall, and that the work is done in such a way as to limit the risk and the
height of a fall.

For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle obstructing the normal fonctioment of the system.
The minimum free space should be: 3 m under the user’s feet.

Horizontal use: The FA 20 102 XXA sliding fall arresters have passed the tests of the European RfU sheet PPE-R/11.075, allowing them to be used
tl)zgxﬁrizontal surfaces (terrace) near a sharp edge (r > 0.5 mm); the angle at the point of contact of the anchor line must be > 90°. Max. user weight:
g

For horizontal use the anchora§e point of the fall arrest system must not be below the user’s movement area, and the required clearance under the
sharp edge (= under the user’s feet, i.e. under the roof/terrace where the operator is working) must be at least: 5.50 m.

Always take the necessary measures to avoid:
- slacK in the anchorage line,

- adjusting the length of the anchorage line by moving to an unsafe zone or close to the drop edge,

- any pendulum egfect in the event of a fall: comply with 1.50 m of movement on either side of an axis perpendicular to the fall zone and passing
through the anchorage point, or use an EN 795 Type C or D anchorage point.

Pl{ease ﬁote the risk of the user colliding with the structure in the event of a fall. Take the necessary measures for a rescue plan in case of a fall on a
sharp edge.

Do not use this fall arrester if the risk t carried out before starting work shows there is a risk of falling near a corner of < 90°.

Before and during use, we recommend that you take all the necessary precautions for a safe rescue should it be needed.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety; if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (<
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Before using, always check that the locking system is in working order and that the fall indicator is not triggered (if there is one on the connector). If you
are in any doubt as to the condition of the equipment (traces of oxidation) or after a fall (deformation), do not use it and/or return it to the manufacturer
or a competent person authorised by the manufacturer. Do the same for the anchor line.

It is not allowed to do any repair on the product, do not remove, add or replace any component of the product.

Chemical products: put the system out of use if it comes into contact with chemical products, solvents or fuels which could affect its workings.

TECHNICAL DATA :
Ref. Rope Grab Anchor line
" " Max. user .
(XX=length of Rope Grab Lanyard Fixed Material/ . . Horizontal use
" . . . Diam. weight
anchor line) material material point lock type
FA 20 100 00A Polyamide
FA 20 100 XX Steel YES Twisted 14-16 mm 100 kg NO
FA 2010000 B Polyamide Polyamide
FA 20 100 XX Steel Polyester YES Twisted 14-16 mm 100 kg NO
FA 20 102 XX Steel Polyamide NO Polyester 12 mm 140 kg NO
Polyester Kernmantle
FA20 102 XXA | Stainless Steel Polyamide NO Polyester 12 mm 140 kg YES
Polyester Kernmantle
FA 20 104 00 . Polyester
FA 20 104 XX Stainless Steel YES Kemmantle 12 mm 140 kg NO

IT IS ESSENTIAL TO USE A ROPE GRAB ON THE SPECIFIC ANCHOR LINE ON WHICH IT HAS BEEN CERTIFIED

SUITABILITY FOR USE:

The equipment should be used with a fall arrest system as specified in the data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic force exerted
on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body gripping device that may be used. It may be dangerous
to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Therefore, it is important to read the
recommendations on using each component in the system before use.
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VERIFICATION:

Service life of the product is 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFETY), but it
may be increased or reduced according to use and/or the results of the annual inspections. The equipment should be inspected if there is any doubt, or
following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person* and in strict compliance with the manufacturer’s periodic inspection
procedures (and in particular the inspection guides ref. GI XX-XXXXXX-XX) to check its strength and therefore the user’s safety.

*: refer to the definition of a competent person on our website under: Info/Technical Advice.

The product data sheet should be completed (by writing) after each verification; date of inspection and date of next inspection must be indicated on the
data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE; (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the product in its packaging, well away from any cutting surface; clean it with water, wipe it with a rag and hang it up in a well-
ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same procedure for components that have become damp
during use. The system must be stored in its packaging in a dry, well aired place protected from extremes of temperature.
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Diese Hinweise miissen vom Handler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Ubersetzung
wird vom Hersteller mitgeliefert). Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und
Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden!

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:
Eine Gleitsturzschutzsicherung auf einem biegsamen Absicherungstriger ist eine Personenschutzausriistung und ist fiir einen
cinzigen Benutzer bestimmt (kann jeweils nur von einer Person verwendet werden). Bei Bewegungen des Benutzers (Auf-
Abstieg), gleitet das Gerit frei auf einem Absicherungstréiger. Bei einem Sturz blockiert das Gerit den angefangenen Sturz sofort
auf dem Absicherungstriger. Nach einem Sturz sich NIEMALS an die Sturzschutzvorrichtung klammern, da andernfalls die
Gefahr besteht, die Arretierung zu 16sen und erneut zu stiirzen.

Wenn Sie die Sturzschutzsicherung im statischen Modus verwenden (auf einer schiefen Ebene), muss die Verriegelungsposition
(1) entsprechend den Referenzen aktiviert werden (siche unten stehende Tabelle).

Das Gerit ist einfach, leicht, platzsparend, robust und erfordert keine besondere Instandhaltung. Die Sicherheit

des Benutzers hingt von der ununterbrochenen Wirksamkeit der Vorrichtung und vom richtigen Verstindnis dieser
Anleitung ab.
Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelmafig gepriift werden. = 3

iiber einen Steckverbinder (EN 362) angebracht.
Der Absicherungstriger wird mit einem Verankerungspunkt anhand eines Steckverbinders (EN3620 verbunden,
die Gleitsturzschutzsicherung wird mit einer Anhéngstelle eines Geschirrs (EN361) verbunden. Ein biegsamer
Absicherungstriger muss immer mit einem Gegengewicht belastet werden.
Diese Art Gerdt muss einem bestimmten Benutzer zugewiesen werden (es darf jeweils nur von einer Person @
verwendet werden).
Scharfe Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser und Korrosion sind unzuléssig, das sie die Leistungen das System (2) beeintrichtigen kénnen;
anderenfalls miissen sie sachgerecht geschiitzt werden.
Die Verankerungsstelle des Absicherungstrigers muss sich oberhalb des Benutzers befinden (R>12kN - EN795:2012).
Die Gleitsturzschutzsicherungen miissen immer in der Lotrechten der Verankerungsstelle (3) verwendet werden.
A Vor jeder Benutzung ist sicherzustellen, dass der auf dem Gleitelement aufgepriigte Pfeil und der auf dem Kennzeichnungsetikett der Fiihrung

aufgedruckte schwarze Pfeil in die gleiche Richtung zeigen. Wihrend des Gebrauchs miissen diese beiden Pfeile nach oben zeigen.
Priifen, ob die allgemeine Anordnung die Pendelbewegung bei einem Sturz einschrinkt und sicherstellen, dass die Arbeit unter Einschrinkung der
Gefahr und der Absturzhohe erfolgt. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass fiir den Fall eines Absturzes kein Hindernis
das normale Funktionieren des Systems beeintréchtigt.

Die Durch hohe muss mind betragen: 3 m unter den Fiilen des Benutzers.

Horizontaler Einsatz: Die mitlaufenden Auffanggerite FA 20 102 XXA haben die Tests nach dem Europidischen Merkblatt RfU PPE-R/11.075
erfolgreich bestanden und konnen somit auf horizontalen Arbeitsflichen (Terrasse) und in der Néhe scharfer Kanten (r > 0,5 mm) eingesetzt werden,
wobei der Winkel am Kontaktpunkt der Fiihrung > 90° betragen muss. Hochstgewicht des B s: 140 kg.

Bei horizontalem Einsatz: Der Anschlagpunkt des Hohensicherungssystems darf sich nicht unterhalb des Bewegungsbereichs des Benutzers
befinden, und die erforderliche lichte Hohe unter der scharfen Kante (= unter den Fiilen des Benutzers, d. h. unter dem Dach/der Terrasse, auf der
sich der Benutzer bewegt) muss mindestens 5,50 m betragen.

Ergreifen Sie unbedingt die notwendigen Mafinahmen, um Folgendes zu verhindern:

- einen Durchhang im Absicherungstrager

- Anpassung der Linge des Absicherungstrigers von einem geféhrlichen Bereich oder von der Néhe der Hohensicherung aus

- jegliche Pendelwirl%un im Falle eines Sturzes: Halten Sie eine Verschiebung von 1,50 m auf beiden Seiten einer Achse ein, die senkrecht zum
Sturzbereich und durch gen Anschlagpunkt verlduft, oder verwenden Sie einen Anschlagpunkt EN 795 Typ C oder D.

Wir weisen Sie darauf hin, dass der Benutzer bei einem Sturz auf die Konstruktion fallen konnte. Ergreifen Sie die notwendigen Notfall-Mafinahmen
fiir einen Sturz auf eine scharfe Kante.

‘Wenn die vor Beginn der Arbeit durchgefiihrte Risikobewertung ergibt, dass in der Niihe eines Winkels < 90° ein Absturzrisiko besteht, dann
darf diese Hohensicherung nicht verwendet werden.

Die Gleitsturzsicherung wird direkt an einer Anhéngstelle im Brustbereich eines Geschirrs EN 361 (A oder 2x A/2) @

3)

Wir empfehlen, vor und wihrend der Benutzung alle erforderlichen MaBinahmen fiir eine eventuell notige sichere Rettung zu treffen.

Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Ihrer Ausriistung beeintrichtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und zwar
bei Extremtemperaturen (<-30 °C oder > 50 °C), bei lingerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektrischer
Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Die Ausriistung darf nur von geschulten, fahigen und gesunden Personen verwendet werden, oder unter der Aufsicht einer geschulten und hierfiir fihigen
Person. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen konnen die Sicherheit des Benutzers gefihrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Thren Arzt.

Vor jedem Gebrauch muss gepriift werden, ob das Blockiersystem funktionstiichtig ist und ob die Absturzanzeige nicht ausgeldst wurde (falls sie auf
dem Steckverbinder existiert). Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands des Gerits bestehen (Oxidationsspuren) oder nach einem Sturz (Verformung),
darf es nicht noch einmal verwendet werden und/oder muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben werden.
Das gilt auch fiir den Absicherungstréger.

Es ist verboten, Reparaturen jedweder Art vor h Bestandteile des Geriits hi fiigen, 1 oder zu ersetzen.

Chemische Stoffe: Wenn das Gerdt mit chemischen Stoffen, Losungsmitteln oder Brennstoffen in Verbindung gekommen ist, die seine Funktion
beeintrichtigen konnen, darf es nicht mehr benutzt werden.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:

Ref. Gleitelement Absicherungstriiger
(XX = Liinge Werkstoff Werkstoff Festpunkt Werkstoff/ 5 Hachs icht | Hor:
. s . . . Dur des S Einsatz
Absicherungstriiger) Gleitelement Leine Verriegelung Type
FA 20 100 00A Polyamid
FA 20 100 XX Stahl JA verdrallt 14-16 mm 100 kg NEIN
FA 20 100 00 B Polyamid Polyamid
FA 20 100 XX Stahl Polyester n verdrallt 14-16 mm 100 ke NEIN
FA 20 102 XX Stahl Polyamid NEIN Polyester 12 mm 140 kg NEIN
Polyester geflochten
Nichtrostender Polyamid Polyester
FA 20 102 XXA Stahl Polyester NEIN geflochten 12 mm 140 kg JA
FA 20 104 00 Nichtrostender Polyester
FA 20 104 XX Stahl A geflochten 12 mm 140 kg NEIN

DIE STURZSCHUTZVORRICHTUNG MUSS ZWINGEND AUF DEM SPEZIFISCHEN ABSICHERUNGSTRAGER, FUR DEN SIE
ZERTIFIZIERT WURDE, VERWENDET WERDEN.
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PRODUKTEIGNUNG:

Das Gerit wird mit dem im Datenblatt genannten Auffangsystem verwendet (vgl. Norm EN363), um sicherzustellen, dass die Auffangkrifte unter 6
kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen
Auffangsystems, bei dem eine Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintrdchtigen kann, ist gefahrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem
Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungeféhre Lebensdauer des Produkts betréigt 10 Jahre, sie kann aber je nach Gebrauchsintensitéit und/oder jahrlichen Priifergebnissen verléngert
oder verkiirzt werden. Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwolf Monate vom Hersteller oder einer von ihm
beauftragten kompetenten Person* unter strenger Einhaltung der Kontrollanweisungen des Herstellers (insbesondere der Inspektionsleitfiden GI XX-
XXXXXX-XX) systematisch gepriift werden, um ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen.

*: Was unter einer kompetenten Person zu verstehen ist, erfahren Sie auf unserer Website in der Rubrik: Infos/Technische Beratung. .

Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der niachsten Uberpriifung
miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; aulerdem wird empfohlen, das Datum der néchsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

WARTUNG UND LAGERUNG: (Hinweise genau beachten)

Wihrend des Transports muss des Gerit von scharfkantigen Gegensténden ferngehalten werden und in seiner Verpackung verbleiben. Reinigen Sie das
Gerit mit Wasser und trocknen Sie es mit einem Tuch. Hangen Sie das Gerit in einem gut geliifteten Raum auf, in dem es natiirlich trocknen und nicht
mit Wirme- oder Feuerquellen in Beriihrung kommen kann. Das gleiche gilt fiir alle Elemente, die bei ihrem Einsatz feucht geworden sind. Das Gerit
muss in einem trockenen, gut beliifteten und temperierten Raum in seiner Verpackung gelagert werden.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccién la suministra el fabricante.

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hara responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion otra
que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:
Un anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible es un equipo de proteccion individual. Debe atribuirse solamente a un
usuario (Unicamente podra ser utilizado por una persona a la vez). Durante los desplazamientos del usuario (subida - bajada), el
aparato desliza libremente sobre una linea de anclaje. En caso de caida, el aparato bloquea instantaneamente la caida iniciada, en
el soporte de seguridad. Después de una caida, no hay que agarrarse NUNCA al anticaida porque podria desbloquearse y se corre
el riesgo de una nueva caida.

Cuando utiliza el dispositivo anticaida en modo estatico (en un plano inclinado), la posicion de bloqueo debe estar activada (1)
seglin las referencias (véase tabla a continuacién).

El aparato es simple, ligero, ocupa poco espacio, robusto, y no requiere ninglin mantenimiento particular.

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del equipo y de la buena comprension de las consignas de
este folleto de utilizacion.

La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periodicamente. = =

El anticaida deslizante se unira directamente a un punto de enganche esternal (A o 2x A/2) de un arnés (EN361)
mediante un conector (EN362).

La linea de anclaje se conectara a un punto de anclaje por medio de un conector (EN362), el dispositivo anticaida

deslizante se conectara a un punto de enganche de un arnés (EN361). Una linea de anclaje flexible siempre debera
tener un contrapeso de lastre.

Este tipo de aparato debe asignarse a un unico usuario (solo puede ser usado por una persona a la vez). @ 3
Las aristas vivas, las estructuras de pequefio didmetro y la corrosion deben prohibirse ya que pueden afectar los

resultados del sistema (2), en caso contrario, deberan protegerse de modo adecuado.

El punto de anclaje de la linea de anclaje debe estar situado por encima del usuario (R>12 kN - EN795:2012).

Los anticaidas deslizantes siempre deben utilizarse en posicion vertical con respecto al punto de anclaje (3).

Antes de utilizar el dispositivo, compruebe que la flecha grabada en la corredera y la flecha negra impresa en la etiqueta de identificacion de la
linea de anclaje estén orientadas en la misma direccion. Durante su uso, estas dos flechas deben estar orientadas hacia arriba.

Compruebe que la disposicion general limita el movimiento pendular en caso de caida y que el trabajo se efectiie de manera a limitar el riesgo
y la altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, cerciorese de que en caso de caida, ningun obstaculo se opone a la operacion
normal del sistema.
La altura libre debe ser como minimo: 3 m debajo de los pies del usuario.

Utilizacién horizontal: los anticaida deslizantes FA 20 102 XXA han superado con éxito las pruebas de la ficha europea RfU PPE-R/11.075, por
lo que pueden utilizarse en una superficie horizontal (terraza) cerca de una arista viva (r > 0,5 mm); el angulo en el punto de contacto de la linea de
anclaje debe ser > 90°. Peso maximo del usuario: 140 kg.

Si se utiliza en horizontal, el punto de anclaje del sistema anticaidas no debe estar situado por debajo de la zona de movimiento del usuario, y la
altura libre necesaria bajo la arista viva (= debajo de los pies del usuario, es decir, bajo el techo o la terraza donde se mueve el operario) debe ser
al menos de: 5,50 m.

Tenga cuidado de tomar las medidas necesarias para evitar:

- el destensado en la linea de anclaje,

- ajustar la longitud de la linea de anclaje desplazandose hacia una zona de riesgo, o cerca del borde de la caida,

- cualquier efecto pendular en caso de caida: respete un desplazamiento de 1,50 m a cada lado de un eje perpendicular a la zona de caida y que pasa
por el punto de anclaje o utilice un punto de anclaje EN 795 Tipo C o D.

Le recordamos que existe un riesgo de colision del usuario con la estructura en caso de caida. Tome las medidas necesarias para un plan de rescate
en caso de caida en una arista viva.

Sila evaluacwn de rlesgos reallzada antes de comenzar a trabajar muestra que existe un riesgo de caida cerca de un dngulo < 90°, no se debe
usar este dispositivo

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que adopte las medidas necesarias para un eventual rescate con total seguridad.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario, en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30 °C 0 > 50 °C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de torsion
del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccion o corte, etc.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y
competente. jCuidado! Algunas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda consulte con su médico.

Antes de cada utilizacion compruebe que el sistema de bloqueo esté operativo y que el testigo de caida no esté desenganchado (en caso de existir). Si
tiene alguna duda sobre el estado del aparato (rastros de oxidacion) o después de una caida (deformacion), no deberé volverse a utilizar y/o se devolvera
al fabricante o a una persona competente, acreditada por este. Lo mismo se aplica a la linea de anclaje.
Esta prohibido realizar cualquier reparacién, aiiadir, suprimir o r 1 Iquiera de los

! P q

p del aparato.

Productos quimicos: ponga el equipo fuera de servicio en caso de contacto con productos quimicos, disolventes o combustibles que pudieran afectar a
su funcionamiento.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Ref. Corredera Linea de anclaje . L
(XX=longitud Material Material Bloqueo Material/ Didmetro Pjs;) maxn.no llfm. acntmll
linea de anclaje) corredera eslinga punto fijo tipo ¢l usuario orizonta
FA 20 100 00A ¢ Poliamida
FA 20 100 XX Acero SI Torcida 14-16 mm 100 kg NO
FA 20100 00 B Poliamida ‘ Poliamida
FA 20 100 XX Acero Poliéster St Torcida 14-16 mm 100ke NO
FA 20 102 XX Acero Poliamida NO Poliéster 12 mm 140 kg NO
Poliéster Trenzada
Acero Poliamida Poliéster :
FA 20102 XXA inoxidable Poligster NO Trenzada 12 mm 140 ke St
FA 20 104 00 Acero ‘ Poliéster
FA 20 104 XX inoxidable St Trenzada 12 mm 140 kg NO

ES PRIMORDIAL USAR EL ANTICAIDA CON LA LINEA DE ANCLAJE ESPECIFICA CON LA QUE FUE CERTIFICADO
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COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

El equipo se usa con un sistema de parada de las caidas tal como se define en la ficha descriptiva (consulte la norma EN363) para garantizar que la energia
desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. El arnés anticaida (EN 361) es el tnico dispositivo de prension del cuerpo que se puede
utilizar en un sistema anticaida (o de detencion de caidas). Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcién de seguridad
puede interferir sobre otra funcion de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios, pero esta puede aumentar o disminuir en funcion de la utilizacion y/o los resultados de las revisiones anuales.
El equipo debe ser verificado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona competente*, y
en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periddica del fabricante (y en particular las Guias de inspeccion ref. GI XX-XXXXXXXX),
con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente, la seguridad del usuario.

*: consulte la definicion de persona competente en nuestra pagina web, en la seccion: Informacion/Consejos técnicos.

La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por escrito) después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma la fecha de la inspeccion y la
fecha de la proxima inspeccion, y también se recomienda que la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Recomendaciones que se deben respetar obligatoriamente)

Durante el transporte, aleje el absorbedor de energia de cualquier parte cortante y guardelo en su embalaje. Limpielo con agua, séquelo con un trapo y
cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los
elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su
embalaje al amparo de los rayos de sol, del calor y de productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione sia
fornita dal fabbricante). Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti 1” uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.
La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’ USO:
Un anticaduta scorrevole su supporto di sicurezza flessibile ¢ un dispositivo di protezione individuale, deve essere attribuito ad un
utilizzatore unico (non puo essere utilizzato da piu di una persona). Nel corso dei spostamenti dell” utilizzatore (salita - discesa),
17 apparecchio scorre liberamente su un supporto di sicurezza. In caso di caduta, 1” apparecchio blocca istantaneamente la caduta
avviata sul supporto di sicurezza. In seguito a una caduta NON aggrapparsi all’anticaduta: si rischierebbe di sbloccarlo e di
provocare una nuova caduta!

Quando si utilizza 1” anticaduta in modo statico (su un piano inclinato) la posizione di chiusura deve essere attivata (1) secondo
le referenze (vedere la tabella qui sotto).

L’ apparecchio ¢ semplice, leggero, non ingombrante, robusto, e non necessita una manutenzione particolare.

La sicurezza dell” utilizzatore dipende dall” efficacia costante del dispositivo ¢ dalla buona comprensione delle
disposizioni contenute nelle presenti istruzioni d’ uso. =
La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente. =

L’anticaduta scorrevole sara collegato direttamente a un punto di attacco sternale (A o 2x A/2) di un’imbracatura @

(EN361) mediante connettore (EN362).

Il supporto di sicurezza viene collegato a un punto di ancoraggio tramite un connettore (EN362). L’ anticaduta
scorrevole viene collegato a un punto di attacco di un’ imbracatura (EN361). Un supporto di sicurezza flessibile
dovrebbe sempre essere attrezzato di un contrappeso. ) 3)
Questo tipo di dispositivo deve essere assegnato a un utilizzatore specifico (puo essere utilizzato solo da una persona
per volta).

Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione sono da evitare, poiché possono influenzare negativamente sul funzionamento del sistema (2), che
deve allora essere protetto in modo adeguato.

11 punto di ancoraggio del supporto di sicurezza deve essere ubicato al di sopra dell’utilizzatore (R>12kN - EN795:2012).

Gli anticaduta scorrevoli devono sempre essere utilizzati alla verticale del punto d” ancoraggio (3).

Prima dell’uso, controllare che la freccia incisa sul dispositivo anticaduta e quella, di colore nero, stampata sull’etichetta identificativa del
supporto di sicurezza siano orientate nella stessa direzione. Durante 1’uso entrambe le frecce devono essere orientate verso 1’alto.

Verificare che la disposizione generale riduca il movimento pendolare in caso di caduta e che il lavoro sia eseguito in modo tale da ridurre il rischio e
17 altezza di caduta. Per motivi di sicurezza e prima di ogni uso, assicuratevi che in caso di caduta non ¢’ € nessun ostacolo che si oppone al funzionamento
normale del sistema.
1l tirante d’ aria deve essere ad almeno: 3 m sotto i piedi dell’utilizzatore.
Uso orizzontale: Gli anticaduta scorrevoli FA 20 102 XXA hanno superato con successo le prove della norma europea RfU PPE-R/11.075, che ne

permette Iutilizzo su superfici orizzontali (terrazza) in Oprossimité di uno spigolo vivo (r > 0,5 mm); I’angolo nel punto di contatto del supporto di
sicurezza deve essere > 90°. Peso max utilizzatore: 14

In caso di utilizzato orizzontale, il punto di ancoraggio del sistema anticaduta non deve trovarsi al di sotto della zona di evoluzione dell’utilizzatore
¢ il tirante di aria necessario sotto lo spigolo vivo % sotto i piedi dell’utilizzatore, vale a dire sotto il tetto/la terrazza in cui si opera) deve essere
almeno: 5,50 m.

Prendere atter le misure ie al fine di evitare:

- la corda nel supporto di sicurezza,

- la regolazione della lunghezza del supporto di sicurezza nello spostamento verso una zona di rischio o vicino al bordo di caduta,

- un eventuale effetto pendolo in caso di caduta: rispettare uno spostamento di 1,50 m da una parte e dall’altra di un asse perpendlcolare alla zona di
caduta e passando per il punto di ancoraggio, oppure utilizzare un punto di ancoraggio EN 795 Tipo C o D.

Intendiamo attirare I’attenzione sul rischio di collisione dell’utilizzatore sulla struttura in caso di caduta. Prendere le misure necessarie per un piano
di sicurezza in caso di caduta su uno spigolo vivo.

Se la val i dei rischi effe prima di avviare il lavoro indica un possibile rischio di caduta in prossimita di un angolo <90°, allora
I’anticaduta non deve essere utilizzato.

Prima e durante 1" uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.

L'utilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza in
caso di esposizione a temperature estreme (< -30°C o > 50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a prodotti
chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

L’ attrezzatura pu0 essere usata da una sola persona alla volta e deve essere utilizzata da persone edotte sul suo uso, competenti e in buona salute, oppure
sotto la sorveglianza di persona edotta e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell” utilizzatore.
In caso di dubbio consultare il proprio medico.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il sistema di bloccaggio funzioni e che la spia di caduta non sia accesa (se presente sul connettore). In caso di dubbio
sullo stato dell” apparecchio (tracce d’ ossidazione) o dopo una caduta (deformazione), evitare di riutilizzare 1” apparecchio e/o restituirlo al produttore
0 a una persona competente da esso autorizzata. Le medesime indicazioni 51 apphcano anche al supporto di sicurezza.

E vietato eseguire riparazioni, aggiungere, eliminare o sostituire qual del dispositivo.

Prodotti chimici: in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o materiali combustibili che possano influire sul funzionamento, mettere il dispositivo
fuori servizio.
CARATTERISTICHE TECNICHE:

Referenza Anticaduta scorrevole Supporto di sicurezza
(XX=lunghezza Materia Materia Bloccaggio Peso max Uso
N ia/ti i tilizzat i tal
sup. sic.) anticaduta cordino punto fisso Materia/tipo Diametro uttlizzatore ortzzontate
FA 20 100 00A . N Poliammide
FA 20 100 XX Acciaio SI A Trefoli 14-16 mm 100 kg NO
FA 20 100 00 B . Poliammide 3 Poliammide
FA 20 100 XX Acciaio Poliestere St ATrefoli 14-16 mm 100ke NO
FA 20 102 XX Acciaio Poliammide NO Poliestere 12 mm 140 kg NO
Poliestere Intrecciata
FA20 102 XXA | Acciaio Inox | T olammide NO Poliestere 12 mm 140 kg si
Poliestere Intrecciata
FA 20 104 00 . 3 Poliestere
FA 20 104 XX Acciaio Inox SI Intrecciata 12 mm 140 kg NO
E FONDAMENTALE UTILIZZARE L’ ANTICADUTA CON IL SUPPORTO DI SICUREZZA SPECIFICO SUL QUALE E STATO
CERTIFICATO
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COMPATIBILITA D’ IMPIEGO:

L’unita deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363) con lo scopo di
garantire che I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’ imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) ¢ il solo dispositivo
di prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un’ altra
funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima di ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni di uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni, ma pud aumentare o ridursi in base all’utilizzo e/o ai risultati delle verifiche annuali.ll
dispositivo deve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente*, e nel rigoroso rispetto delle procedure di revisione
periodiche del produttore (e in particolare delle Guide d’ispezione GI ref XX-XXXXXX-XX), in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale,
in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell’utilizzatore.

*: per una definizione di persona competente, fare riferimento al nostro sito Internet, sezione: Informazioni/Consigli tecnici.

La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo del prodotto; la data del controllo e la data del controllo successivo devono
essere indicate sulla scheda descrittiva; si consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (Disposizioni da rispettare scrupolosamente)

Durante il trasporto, tenere il dispositivo al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballaggio. Lavare con acqua e sapone,
poi asciugare con un panno asciutto e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi
che sono stati soggetti all” umidita durante 1” utilizzo, lontano dal fuoco diretto ¢ da qualsiasi fonte di calore. Il dispositivo deve essere conservato
nell” imballaggio originale, in un locale temperato, asciutto e aerato.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt
geleverd door de fabrikant. Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht
te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN: (
Een schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem is een persoonlijk beschermingsmiddel en moet worden toegewezen
aan een enkele gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt worden). Tijdens verplaatsingen van de gebruiker
(omhoog - omlaag), schuift het apparaat vrij over een zekeringsysteem. Bij een val blokkeert het apparaat de beginnende val
onmiddellijk op het zekeringsysteem. Na een val mag je NOOIT de valbeveiliging vastgrijpen want dan kan deze deblokkeren en
opnieuw een val veroorzaken!

Als u de valbeveiliging gebruikt in statische modus gebruikt (op een hellend vlak), moet de vergrendelingspositic worden
geactiveerd (1) volgens de referenties (zie onderstaande tabel).

Het apparaat is eenvoudig, licht, neemt weinig plaats in, is robuust en heeft geen speciaal onderhoud nodig.

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante werkzaamheid van de uitrusting en van het goede begrip
van de instructies in deze gebruikershandleiding. e ;-
De leesbaarheid van het merkteken van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.
De schuivende valbeveiliging moet rechtstreeks verbonden worden met een aanhaakpunt ter hoogte van de borst (A @ @
of 2x A/2) van een harnas (EN361) door middel van een koppeling (EN362)
Het zekeringsysteem zal worden verbonden met een verankeringpunt door middel van een koppelstuk (EN362),
de schuivende valbeveiliging wordt verbonden met een ophangpunt van een harnas (EN361). Een flexibel
zekeringsysteem moet altijd worden voorzien van een contragewicht. 2 3)
Dit type toestel moet worden toegewezen aan één gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt
worden).
Scherpe randen, structuren met een kleine doorsnede en corrosie moeten vermeden worden, omdat deze de prestatie van de het systeem (2) negatief
kunnen beinvloeden, of moeten op een juiste manier beschermd worden.
Het verankeringpunt van de zekeringsteun moet zich boven de gebruiker bevinden (R>12kN - EN795:2012).
Schuivende valbeveiligingen moeten altijd loodrecht op het verankeringspunt (3) gebruikt worden.
Voor gebruik moet gecontroleerd worden of de pijl die op de geleider gegraveerd is en de zwarte pijl op het identificatie-etiket van het
beveiligingssupport in dezelfde richting wijzen. Tijdens gebruik moeten de beide pijlen naar boven wijzen.

Controleer of de algemene positie een schommelende beweging in geval van een val beperkt en of het werk wordt uitgevoerd op een manier die het
risico op en de hoogte van een val beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval van een val, er geen obstakel is dat
de normale werking van het systeem tegengaat.

De vrije ruimte moet ten minste 3 m zijn onder de voeten van de gebruiker.

Horizontaal gebruik: De glijdende antivalsystemen FA 20 102 XXA hebben met succes de tests doorstaan van het Europese informatieblad RfU
PPE-R/11.075, zodat gebruik op een horizontaal vlak (terras) in de buurt van een scherpe rand (r > 0,5 mm) mogelijk is; de hoek op het contactpunt
van de veiligheidssteun moet > 90°. Max. gewicht van de gebruiker' 140 kg.

Bij horizontaal gebruik maf het verankeri van het
benodigde vrije ruimte onder de scherpe rand (= onder de voeten van
moet minstens: 5,50 m zijn.

Zorg dat u de nodige maatregelen treft om het volgende te voorkomen:

- speling in de ankerlijn,

- regeling van de lengte van de ankerlijn door zich te verplaatsen naar een risicozone of dicht bij de valrand,

- elk slingereffect bij een valpartij: houd rekening met een verplaatsing van 1,50 m aan weerszijden van de loodlijn op de valzone door via het
verankeringspunt te gaan. Gebruik anders een verankeringspunt EN 795 Type C of D.

teem zich niet onder de bewec% szone van de gebruiker bevinden en de
d'e gebruiker, m.a.w. onder het dak/terras waar de gebruiker zich beweegt)

'Wij vestigen uw aandacht op het risico op een botsing van de gebruiker met de structuur bij een val. Tref de nodige maatregelen voor een noodplan
bij een val op een scherpe rand.

Als de evaluatie van de risico’s, uitgevoerd voor het begin van het werk, aantoont dat er een valrisico in de buurt van een hoek van < 90°
aanwezig is, mag deze valbeveiliging niet worden gebruikt.

We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid.

Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt
aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
spanning, aan de torsies van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.

Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid of onder supervisie van een opgeleide en
bekwame persoon. Let op! Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden. Neem in geval van twijfel contact op met
uw arts.

Controleer voor elk gebruik of het blokkeersysteem werkt en de valcontrole niet ontgrendeld is (indien aanwezig op de aansluiting). In geval van twijfel
over de staat van het apparaat (sporen van oxidatie) of na een val (vervorming), mag het niet meer worden gebruikt en/of moet het naar de fabrikant of
naar een competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd. Hetzelfde geldt voor de zekeringsteun.

Het is verboden om een onderdeel van het apparaat te repareren op welke wijze ook, toe te voegen, te verwijderen of te vervangen.

Chemische producten: stel het apparaat buiten werking in geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de werking
kunnen aantasten.

TECHNISCHE KARAKTERISTIEKEN:

Ref. Schuif Zekeringsysteem Max. gewicht
N N " " Horizontaal
(XX=lengte Materiaal Materiaal Vergrendeling Materiaal/ Diameter van de bruik
zekeringsysteem) schuif band vast punt type gebruiker gebrul
FA 20 100 00A Polyamide
FA 20 100 XX Staal JA Gedraaid 14-16 mm 100 kg NEE
FA 20 100 00 B Polyamide Polyamide
FA 20 100 XX Staal Polyester A Gedraaid 14-16 mm 100 ke NEE
FA 20 102 XX Staal Polyamide NEE Polyester 12 mm 140 kg NEE
Polyester Gevlochten
FA20 102 XXA | Roestvrij staal Polyamide NEE Polyester 12 mm 140 kg A
Polyester Gevlochten
FA 20 104 00 .. Polyester
FA 20 104 XX Roestvrij staal JA Geviochten 12 mm 140 kg NEE

HET IS ESSENTIEEL OM DE VALBEVEILIGING TE GEBRUIKEN MET HET SPECIFIEKE ZEKERINGSYSTEEM WAARVOOR H1J
GECERTIFICEERD IS.
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GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAA

Het toestel wordt gebruikt met een valstopsysteem zoals bepaald in de beschrijving (zie norm EN363) om te garanderen dat de energie die wordt
ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige inrichting voor grip op het lichaam waarvan het gebruik is
toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan hebben op een andere
veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar, maar deze kan toenemen of afnemen afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse
controles.De uitrusting moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant
of een competent persoon* die strikt de processen van de fabrikant volgt voor de periodieke inspecties (specifiek inspectiehandleiding ref. GIXX-
XXXXXXXX). Dit alles om de veiligheid van de gebruiker te garanderen.

*: raadpleeg de definitie van bevoegde persoon op onze website in de rubriek: Technische informatie/adviesDe beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld
worden na iedere controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving en het
is ook raadzaam de datum van de volgende controle aan te duiden op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Strikt na te leven voorschriften)

Tijdens het vervoer houdt u de eenheid verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn verpakking. Schoonmaken met water en zeep.
Afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur of
warmtebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Het apparaat moet in zijn verpakking opgeborgen worden in een
droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przetlumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuacji, w
ktorej tlumaczenie dostarczyt producent. Dla swojego bezpieczenstwa uzytkownik powinien scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania,
konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwick bezposrednie lub posrednie przypadkowe zdarzenia wynikajace z uzycia
urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia!

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI:
Przesuwny przyrzad asekuracyjny stuzy do ochrony indywidualnej uzytkownika i moze by¢ stosowany tylko przez jedna osobg
(uzytkowanie tylko przez jedna osobg jednoczesnie). W czasie przemieszczania sig uzytkownika (wspinaczka w gorg - zjazd)
przyrzad przesuwa si¢ po wsparciu asekuracyjnym. W razie upadku urzadzenie natychmiast wyhamowuje spadek na wsparciu
asekuracyjnym. Po upadku NIGDY nie tapa¢ przyrzadu asekuracyjnego, gdyZ moze nastapi¢ jego odblokowanie, co zaskutkuje
upadkiem!

W przypadku stosowania przyrzadu asekuracyjnego w trybie statycznym (na powierzchni pochytej) blokada zabezpieczajaca
musi by¢ aktywna (1) odpowiednio dla danego modelu przyrzadu (patrz tabela ponizej).

Urzadzenie jest proste, lekkie, mocne, nie zajmuje duzo miejsca i nie wymaga szczegolnej konserwacji.

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od dobrego stanu urzadzenia i dobrego zrozumienia informacji zawartych w

niniejszej instrukcji.

Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu. e ;-
Zabezpieczenie przesuwne podtacza sig bezposrednio do zewngtrznego punktu mocowania (A lub 2 x A/2) uprzegzy @

(EN361) za pomoca ztaczki (EN362). @
Wsparcie asekuracyjne musi by¢ potaczone z punktem kotwienia za pomoca tacznika (EN362). Natomiast przesuwny
przyrzad autoasekuracyjny powinien by¢ zapiety do punktu wpinania znajdujacego si¢ na uprzezy (EN361).
Elastyczne wsparcie asekuracyjne powinno zawsze by¢ balastowane za pomoca przeciwwagi.
Tego rodzaju urzadzenie musi by¢ przypisane wylacznie do jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowane przez 2
wigcej niz jedna osobg jednoczesnie).
Nalezy unikac ostrych krawedzi, struktur o matej $rednicy oraz korozji, poniewaz moga one negatywnie wplywac na dziatanie systemu asekuracyjnego
(2). Jesli nie jest mozliwe ich uniknigcie, nalezy zapewni¢ odpowiednia ochrong sprzetu.
Punkt mocowania zabezpieczenia asekuracyjnego musi znajdowac si¢ powyzej uzytkownika (R> 12 kN — EN795:2012).

Przesuwne przyrzady asekuracyjne musza zawsze znajdowac si¢ w pozycji pionowej wzgledem punktu kotwienia (3).

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy strzatka wygrawerowana na suwaku oraz ta wydrukowana w kolorze czarnym na etykiecie
identyfikacyjnej wsparcia asekuracyjnego maja ten sam kierunek. W trakcie uzytkowania obie strzatki musza by¢ skierowane w gore.

Nalezy upewnic¢ sig, czy podstawowy montaz zapewnia ograniczenie ruchu wahadtowego w razie upadku oraz czy montaz ten bedzie wykonany tak,
aby ogranicza¢ ryzyko 1 wysoko$¢ upadku. Ze wzgledow bezpieczenstwa i przed kazdym uzyciem sprzgtu nalezy upewnic sig, ze w razie upadku zadna
przeszkoda nie zakloci normalnego dziatania systemu asekuracji.

Wysokos¢ przeswitu musi wynosi¢ co najmniej: 3 m ponizej stop uzytkownika.
Uzytkowanie w poziomie: Przesuwne przyrzady asekuracyjne FA 20 102 XXA przeszly ponéyélnie testy Karty europejskiej RfU PPE-R/11.075,
umozliwiajac w ten sposob uzytkowanie na powierzchni poziomej (tarasie) w poblizu krawedzi (r > 0,5 mm); kat w miejscu kontaktu wsparcia
asekuracyjnego musi wynosi¢ > 90°. Masa maksymalna uzytkownika: 140 kg.

Przy stosowaniu poziomym punkt mocujacy systemu zapobiegajacego przed uﬁ)(adkiem nie moze znajdowac sig ponizej obszaru ruchu uzytkownika,
a wymagana wysokos§¢ %rzeswitu pod ostra krawedzia (= pod stopami uzytkownika, tj. pod dachem/tarasem, po ktorym chodzi operator) musi
Wynosi¢ co najmniej: 5,50 m.

Nalezy podja¢ niezbgdne $rodki, aby uniknag¢:

- luzu'w przyrzadzie asekuracyjnym,

- ustawi¢ dtugos¢ przyrzadu asekuracyjnego poprzez przesuwanie si¢ w kierunku obszaru zagrozenia lub w poblize krawgdzi upadku,

- efekt wahadta w razie upadku: nalezy przestrzega¢ przemieszczenia o 1,50 m po obu stronach osi prostopadiej do strefy upadku i przechodzacej
przez punkt mocujacy lub zastosowa¢ punkt mocujacy EN 795 typu C lub D.

Nalezy pamigtac¢ o ryilyku zderzenia si¢ uzytkownika z konstrukcja w razie upadku. Nalezy podja¢ niezbedne dziatania w celu opracowania planu
ratunkowego na wypadek upadku na ostra krawedz.

Jezeli z oceny ryzyka przepr d j przed r
tego systemu.

pracy wynika, Ze istnieje ryzyko upadku pod katem <90°, nie wolno uzywaé

JULEZAY

Przed uzytkowaniem i podczas uzytkowania zalecamy podejmowanie §rodkow niezbednych do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.
Nalezy mie¢ $wiadomo$¢ niebezpieczenstw mogacych zmniejszy¢ skuteczno$é sprzetu, a wige zagrozi¢ bezpieczefistwu uzytkownika — sg to m.in.
wystawienie sprzgtu na dzialanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), dlugotrwale narazenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV,
wilgotno$¢), srodki chemiczne, naprezenia elektryczne w przypadku skrecenia uktadu przyrzadu asekuracyjnego podczas uzytkowania czy krawedzie
ostre, cierne lub tnace itd.

To urzadzenie moze by¢ uzywane wylacznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe lub pod nadzorem
innej przeszkolonej i upowaznionej osoby. Uwaga! Nicktore dolegliwosci moga mie¢ wplyw na bezpieczenstwo uzytkownika, w razie watpliwosci
nalezy zasiggna¢ porady lekarza.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy system blokujacy funkcjonuje poprawnie i czy sygnalizator upadku sig nie wlaczyl (jezeli istnieje). W
razie watpliwosci co do stanu urzadzenia ($lady korozji) lub po upadku (znieksztalcenie) urzadzenia nie nalezy dalej uzytkowac i/lub nalezy je zwroci¢
producentowi lub osobie odpowiedzialnej przez niego wyznaczonej. Dotyczy to rowniez wsparcia asekuracyjnego.

i ial

Zabrania si¢ naprawiania, dodawania, ;1 ub zast ia ktorejkolwiek z czesci sktadowych urzadzenia.

¢P

Srodki chemiczne: w przypadku kontaktu ze $rodkami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub $rodkami tatwopalnymi, ktore moglyby wptyna¢ na
dziatanie urzadzenia, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania sprzgtu.

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA:

Nr Y Suwak Wsparcie asekuracyjne Masa
(xXx= dlugosc Material M_ate_r ial, Blokada Material/ 4 . maksymalna Uzytko'wax'ne
wsparcia K z jakiego cal Kt dzai Srednica vtk ik W poziomie
asekuracyinego) suwaka wyl lonze stalopunktowa rodzaj uzytkownika
FA 20 100 00A Polyamide
FA 20 100 XX Staal JA Gedraaid 14-16 mm 100 kg NIE
FA 20100 00 B Polyamide Polyamide
FA 20 100 XX Staal Polyester " Gedraaid | '*16™™ 100ke NIE
FA 20 102 XX Staal Polyamide NEE Polyester 12 mm 140 kg NIE
_ Polyester Gevlochten
FA20 102 XXA | Roestvrii Polyamide NEE Polyester 12 mm 140 kg TAK
staal Polyester Gevlochten
FA 20 104 00 Roestvrij Polyester
FA 20 104 XX staal a Gevlochten 12 mm 140ke NIE

NALEZY BEZWZGLEDNIE UZYTKOWAC PRZYRZAD ASEKURACYJNY WRAZ Z KONKRETNYM WSPARCIEM
ASEKURACYJNYM, DLA KTOREGO PRZYRZAD POSIADA CERTYFIKACJE
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ZAST WANIE:

Produkt stosuje si¢ wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) w celu zapewnienia, ze
energia wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym
systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wiasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementdow moze wplywac
na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez przed kazdym zastosowaniem nalezy zapoznaé si¢ z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatno$ci produktu wynosi 10 lat. Niemniej jednak czas ten moze ulec skroceniu lub wydtuzeniu w zaleznosci od sposobu
uzytkowania i/lub wynikdéw corocznych kontroli. Urzadzenia nalezy regularnie poddawac kontroli w razie watpliwosci, badz upadku oraz obligatoryjnie
dwanascie miesiqcy od ostatniej kontroli; kontroli powinien dokonywaé producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona
wykonujaca ja w $cistej zgodnosc z proceduraml okresowych inspekcji producenta (korzystajac z przewodmkow inspekeyjnych ref. GI XX-XXXXXX-
XX). Kontrole okresowe maja na celu sprawdzenie stanu sprzetu, a co za tym idzie — zapewnienie bezpieczenstwa uzytkowmkowl

*: sprawdz definicje osoby kompetentnej na naszej stronie internetowej w dziale: Informacje / Porady techniczne. Kartg opisowa produktu nalezy
wypelnié (pisemnie) po kazdej kontroli produktu; datg kontroli i datg nastgpnej kontroli nalezy odnotowaé¢ na karcie opisowej; zaleca si¢ rowniez
odnotowanie daty nastgpnej kontroli na produkcie.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE: (Zalecenia wymagajace Scistego przestrzegania)

Podczas transportu nalezy przechowywa¢ produkt w oryginalnym opakowaniu i z dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda, wyciera¢ szmatka i wiesza¢
w miejscu przewiewnym, aby wysuszenie sprzetu nastgpowato w sposéb naturalny oraz z dala od bezposrednich zrodet ciepta i ognia. W przypadku
zawilgocenia elementéw urzadzenia w czasie uzytkowania postgpowa¢ w taki sam sposob. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu o
umiarkowanej temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento ¢ utilizado, exceto se a tradugdo for fornecida pelo
fabricante. Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagdo, de verificagdo, de manutengio e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagdo diferente da
especificada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites!

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES: (
Um sistema anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel ¢ um equipamento de protecgdo individual, que deve ser
atribuido a um unico utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez). Aquando das deslocagdes do utilizador (subida
- descida), o aparelho desliza livremente sobre um suporte de fixagdo. Em caso de queda, o aparelho bloqueia instantaneamente a
queda amortecida, no suporte de fixagdo. Apos uma queda, NUNCA deve agarrar-se ao dispositivo anti-queda para evitar o risco
de desbloqueio e uma nova queda !

Ao utilizar o sistema anti-queda em modo estatico (num plano inclinado) a posigdo de bloqueio deve estar activada (1) de acordo
com as referéncias (ver tabela abaixo).

O aparelho ¢é simples, leve, pouco volumoso, robusto e néo requer qualquer tipo de manutengéo especifica.

A seguranga do utilizador depende da eficacia permanente do equipamento e do cumprimento de todas as instrugdes
incluidas neste manual de utilizagio.

Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto. ~ =
O sistema antiqueda deslizante estara diretamente ligado a um ponto de ancoragem esternal (A ou 2x A/2) de um @ @

arnés (EN361) por intermédio de um conector (EN362).

O suporte de fixagdo estard ligado a um ponto de ancoragem por meio de um conector (EN362),0 sistema anti-queda
deslizante estara ligado a um ponto de ancoragem de um arnés (EN361). Um suporte de fixagdo flexivel deve ser
sempre lastrado por um contrapeso.

Este tipo de aparelho deve ser atribuido a um tnico utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez). 2 3)
As arestas cortantes, as estruturas de didmetro reduzido e a corrosdo sdo proibidas porque pode afectar a operagéo o
sistema normal (2), ou entéo, torna se necessario protegé-las de forma adequada.

O ponto de ancoragem do suporte de fixagdo deve ficar situado por cima do utilizador (R>12kN - EN795:2012).

Os sistemas anti-quedas deslizantes devem ser sempre utilizados equilibrado com o ponto de ancoragem (3).

Antes de cada utilizagdo, verifique se a seta gravada na corredica e a seta impressa de preto na etiqueta de identificagdo do suporte de fixagdo estao
orientadas na mesma dire¢do. Durante a utilizag¢do, as duas setas tém de estar direcionadas para cima.

Verifique se a disposi¢do geral limita o movimento pendular em caso de queda e se o trabalho ¢ efectuado de modo a limitar o risco e a altura da queda.
Por motivos de seguranga e antes de cada utilizagdo, certifique-se de que, em caso de queda, nenhum obstaculo se opde ao funcionamento normal do
sistema.

O tirante de ar deve estar, pelo menos: 3 m abaixo dos pés do utilizador.
Utilizacdo horizontal: Os sistemas antiqueda FA 20 102 XXA passaram nos testes da ficha europeia RfU PPE-R/11.075 com éxito, permitindo a sua

utilizagdo numa superficie horizontal (terrago) proxima de uma aresta afiada (r > 0,5 mm); o angulo no ponto de contacto do suporte de correias deve
ser > 90°. Peso maximo do utilizador: 140 kg.

Em caso de utilizacio horizontal, o ponto de ancoragem do sistema antiqueda nao deve situar-se por baixo da zona de trabalho do utilizador e a
distincia vertical necessdria sob a aresta afiada (= debaixo dos pés do utilizador, ou seja, debaixo do teto/terrago onde o operador esta a trabalhar)
deve ser, no minimo: 5,50 m.

Preste atengdo as medidas necessarias para evitar:

- a folga do suporte de correias,

- ajustar o comprimento do suporte de correias enquanto se desloca para uma zona de risco ou para perto da borda de queda,

- qualquer efeito péndulo em caso de queda: respeite um deslocamento de 1,50 m de cada lado do eixo perpendicular a zona de queda que passa pelo
ponto de ancoragem ou utilize um ponto de ancoragem EN 795 Tipo C ou D.

Chamamos a atengao para o risco de colisdo do utilizador contra a estrutura em caso de queda. Tome as medidas necessarias para implementar um
plano de seguranga durante uma queda sobre uma aresta viva.

Se a avaliacio de riscos efetuada antes do inicio do trabalho indicar a existéncia de risco de queda perto de um dngulo < 90°, este sistema
antiqueda nio deve ser utilizado.

Antes e durante qualquer utilizagao, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessérias para uma eventual operagio de salvamento com toda a seguranga.
Atengao aos riscos que podem reduzir os desempenhos do seu equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador se estiver exposto a temperaturas
extremas (< -30°C ou > 50°C), exposi¢des climaticas prolongadas (UV, humidade), agentes quimicos, restri¢des elétricas, com tor¢des induzidas no
sistema no sistema antiqueda em utilizagdo, arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Este equipamento deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisio de uma pessoa qualificada e
competente. Atengdo! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de duvida contacte o seu médico.

Antes de qualquer utilizacdo, é necessario verificar se o sistema de bloqueio esta operacional e se o indicador de queda nao esta activado (se existente no
conector). Em caso de davida sobre o estado do aparelho (vestigios de oxidagdo) ou depois de uma queda (deformagdo), deixa de ser reutilizével e/ou
deve ser devolvido ao fabrlcame ou a uma pessoa competcme designada pelo primeiro. O mesmo aplica-se ao suporte de fixagao.

E proibido reparacdes, adici i ou substituir qualquer componente do aparelho.

Produtos quimicos: ndo utilize o equipamento em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis, os quais poderdo afetar o seu
funcionamento.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Ref. Corredica Suporte de fixagio Peso
. ) n N . Utiliza¢do
(XX=comprimento Material Material Bloqueio . . maximo do .
. Material/tipo Didmetro - horizontal
sup. de fix.) corredica corda ponto fixo utilizador
FA 20 100 00A Poliamida N
FA 20 100 XX Ago SIM Encordada 14-16 mm 100 kg NAO
FA 20100 00 B Poliamida Poliamida N
FA 20 100 XX Ago Poliéster S Encordada 14-16 mm 100 ke NAO
FA 20 102 XX Aco Poliamida NAO Poliéster 12 mm 140 kg NAO
Poliéster Entrancada
FA 20 102 XXA Ago inoxidavel Poliamida NAO Poliéster 12 mm 140 kg SIM
Poliéster Entrangada
FA 20 104 00 B Poliéster X
FA 20 104 XX Ago inoxidavel SIM Entrancada 12 mm 140 kg NAO

E FUNDAMENTAL UTILIZAR O SISTEMA ANTI-QUEDA NO SUPORTE DE FIXACAO ESPECIFICO NO QUAL FOI CERTIFICADO
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COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAQ

O equipamento deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN363) a fim de
assegurar que a energia gerada durante a interrup¢do da queda seja inferior a 6 kN. Um arnés anti-queda (EN361) ¢ o Ginico dispositivo de preensdo do
corpo permitido. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fungdo de seguranga possa interferir com uma outra
fungdo de seguranga. Assim, antes de cada utilizagdo, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAO:

A vida util indicativa do produto ¢ de 10 anos, mas pode ser aumentada ou diminuida em fungédo da utilizagdo e/ou dos resultados das verificagdes
anuais. O equipamento deve ser sistematicamente inspecionado em caso de divida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma
pessoa competente*, e no respeito estrito dos modos operatorios de exame periddico do fabricante (e em particular pelos Guias de inspecao ref. GI
XXXXXXXX-XX), de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranga do utilizador.

*: Consultar a defini¢do de uma pessoa competente no nosso website, na secgdo: Informagdes/conselhos técnicos.

A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito) apos cada verificagdo; a data da inspecgdo e a data da proxima inspecgdo devem ser
indicadas na ficha descritiva, recomenda-se igualmente que a data da proxima inspec¢do seja indicada no produto.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha o equipamento afastado de qualquer artigo cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem. Lave com
agua e sabdo, enxugue com um pano seco e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte
de calor, utilizando 0 mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagao. O equipamento deve ser
arrumado num local temperado, seco e arejado, dentro da respectiva embalagem.
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Denne vejledning ber oversattes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis oversettelsen leveres af fabrikanten).

For din egen sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke gores ansvarlig for uheld, der matte indtraffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRI ANVISNIN FORHOLDSREGLER:

En glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder er et personligt varnemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma
ikke benyttes af flere personer samtidig). Nar brugeren bevager sig (op og ned), glider apparatet frit pa en sikringsholder. I tilfalde
af fald blokeres apparatet @jeblikkeligt pa sikringsholderen. Grib ALDRIG fat i faldsikringen efter et fald, hvilket indebaerer
risikoen for oplasning og endnu et fald!

Nar faldsikringen benyttes i statisk funktion (pa en skra flade) skal ldsepositionen vzere aktiveret (1) i henhold til forskrifterne (se
nedenstaende oversigt).

Apparatet er enkelt og let. Det fylder meget lidt, er robust og kraever ingen speciel vedligeholdelse.

Brugerens sikkerhed er athangig af, at udstyret holdes i effektiv tilstand, og at forskrifterne i denne brugsvejledning
overholdes.

Det ber kontrolleres med regelmaessige mellemrum, at produktets merkning stadig kan laeses.

Faldsikrings ledeskinnen forbindes direkte til et brystfaestningspunkt (A eller 2x A/2) pé en faldsele (EN361) ved =

brug af en konnektor (EN362).

Sikringsholderen skal fastspandes til et faestningspunkt med en konnektor (EN362), og den glidende faldsikring

fastgores til et faestningspunkt pa faldselen (EN361). En fleksibel sikringsholder ber altid forsynes med en ballast
som modvagt.

Denne type udstyr ma kun tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere personer samtidig).

Forekomst af skarpe kanter, strukturer med lille diameter og korrosion er forbudt, for det kan mindske systemets (2)
ydeevne. Ellers skal der benyttes en passende beskyttelse.

Sikringsholderens faestningspunkt skal befinde sig over brugeren (R>12kN - EN795:2012).

Glidende faldsikringer skal altid benyttes lodret i forhold til feestningspunktet (3).

For enhver brug, skal det sikres, at pilen, der er indgraveret pa glidemekanismen og den, der er trykt i sort pa id-merket pa sikringsforingen vender
i samme retning. Disse to pile skal pege opad ved brug.

Undersog om den generelle placering begraenser pendulbevaegelsen i tilfelde af fald, og at arbejdet udferes pa en méde, sa risiko og faldlengde
begranses. Inden hver afbenyttelse skal der af sikkerhedsmassige arsager serges for, at der ikke er noget, som kan forhindre normal funktion af systemet
i tilfaelde af fald.

TraekKet i luften skal veere mindst: 3 m under brugerens fedder.
Vandret anvendelse: FA 20 102 XXA glidende faldbeskyttelse har bestéet testene iht. det europziske RfU PPE-R/11.075 ark, hvilket tillader brug

pa en vandret overflade (terrasse) naer en skarp kant (r > 0,5 mm); vinklen ved ankerlinens kontaktpunkt skal vare > 90°. Brugerens maksimale
vaegt: 140 kg.

Ved horisontal brug, ma faldsikringssystemets forankringspunkt ikke vare under brugerens bevagelsesomrade, og det nodvendige lufttraek under
den skarpe kant (= under brugerens fodder, dvs. under det tag/terrasse, hvor operatoren bevager sig) skal veere mindst: 5,50 m.

Vear omhyggelig med at treeffe de nedvendige foranstaltninger for at undgé:

- slaphed i sikringsholderen,

- at justere leengden af sikringsholderen ved at bevzege sig til et risikoomrade eller taet pa faldkanten,

- enhver pendulbevagelse i tilfzelde af et fald: Respekter en forskydning pa 1,50 m pa hver side af en akse vinkelret pa faldzonen der gir gennem
forankringspunktet, eller anvende et forankringspunkt EN 795 type C eller D.

Ver opmarksom pi risikoen for, at brugeren stoder ind i konstruktionen i tilfeelde af et fald. Traef de nedvendige foranstaltninger til en redningsplan
i tilfeelde af et fald pa en skarp kant.

Hvis den risikovurdering, der er foretaget, inden arbejdet pabegyndes, viser, at der er risiko for fald i en vinkel taet ved < 90°, ma denne
faldsikring ikke anvendes.

For og under brug anbefaler vi, at der tages de nedvendige forholdsregler til at kunne udfere en eventuel redningsaktion under overholdelse af alle
sikkerhedsregler.

Ver opmearksom pa de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed i tilfeelde af udsattelse for heje temperaturer (<-30 ° C
cller> 50 ° C), lengere varende udszattelse for klimatiske forhold (UV-straler, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning eller skarpe kanter, gnidninger
cller skaeringer m.m.

Udstyret bor kun benyttes af dertil uddannede og faglerte personer ved godt helbred, eller under opsyn af en dertil uddannet og faglart person. Advarsel!
Visse legelige betingelser kan pavirke brugerens sikkerhed, i tvivistilfaelde bor du kontakte din laege.

Inden hver afbenyttelse skal det underseges, om blokeringssystemet virker, samt at faldkontrollen ikke er aktiveret (hvis en sddan eksisterer pa
karabinhagen eller krogen). I tilfelde af tvivl om apparatets tilstand (spor af rust), eller efter et fald (deformering), ma apparatet ikke benyttes igen og/
cller skal sendes tilbage til fabrikanten eller en kompetent person, bemyndiget af fabrikanten. Det samme gaelder for sikringsholderen.

Det er forbudt at udfere nogen som helst reparation, at tilfeje, fjerne eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa apparatet.

Kemiske produkter: Tag apparatet ud af drift, hvis det kommer i kontakt med kemiske produkter, oplesningsmidler eller brandbare stoffer, som kan
pavirke funktionen.

TEKNISKE DATA:

Ref. Ledeskinne Sikringsholder Brugerens Vandret
(XX=ekstra Materiale Materiale . . . maksimale
Jeengde sik.) ledeskinne line Fastpunktslas Materiale/type Diameter veegt anvendelse
FA 20 100 00A N Polyamid
FA 20 100 XX Stal JA Firtradet 14-16 mm 100 kg NEJ
FA 20 100 00 B R Polyamid Polyamid
FA 20 100 XX Sl Polyester n Firtradet 14-16 mm 100ke NEI
FA 20 102 XX Stil Polyamid NEJ Polyester 12 mm 140 kg NEJ
Polyester Flettet
FA 20 102 XXA Rustfrit stal Polyamid NEJ Polyester 12 mm 140 kg JA
Polyester Flettet
FA 20 104 00 s Polyester
FA 20 104 XX Rustfrit stal JA Flettet 12 mm 140 kg NEJ

DET ER YDERST VIGTIGT AT BENYTTE FALDSIKRINGEN PA DEN SPECIELLE SIKRINGSHOLDER, DEN ER CERTIFICERET
TIL
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FORENELIG BRUG:

Produktets bruges med et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se EN363 standard) med det formal at sikre, at energien, der udvikles ved stop
af et fald, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte. Det kan
vaere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion. Derfor ber
du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar, alt efter hvordan apparatet bruges og/eller hvordan resultatet af de arlige eftersyn er. Udstyret skal konsekvent
kontrolleres i tvivlstilfeelde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om éret af fabrikanten eller en kompetent person* bemyndiget af
fabrikanten med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn (og i s@rdeleshed inspektionsvejledningerne ref. GI XX-
XXXXXX-XX) for at garantere udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed.

*: Se definitionen af en kompetent person pé vores hjemmeside under rubrikken: Oplysninger/tekniske rad.

Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol af produktet, datoen for eftersynet og datoen for det nzste eftersyn skal angives i beskrivelsen.
Det anbefales ligeledes, at datoen for naeste inspektion angives pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Pibud der skal overholdes naje)

Under transport skal apparatet holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Renger med vand, tor af med en klud, og hang op
i et ventileret lokale for at lade torre af sig selv pa afstand af direkte ild eller varmekilder; det samme gaelder for elementer, som er blevet fugtige under
brugen. Apparatet ber opbevares i lokale tempereret, tort og ventileret i dets emballage.
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Tami ohje tulee kddntad jilleenmyyjan toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kdytetddn (paitsi jos valmistaja on toimittanut kiaannoksen).
Turvallisuussyistd noudata tiukasti kiytto-, tarkastus-, huolto- ja sdilytysohjeita.
KRATOS SAFETY -yhtion ¢i voida Katsoa olevan vastuussa onnettomuuksista, jotka aiheutuvat suoraan tai vilillisesti muunlaisesta kidytostd, kuin mitd

tdssd ohjeessa tarkoitetaan. Ald siis ylitd timan varustuksen kiyttorajoituksia!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIM

Liukuva putoamisenestolaite m: 1d varmistusvilineelld on henkilokohtainen suojavaruste ja sen tulee olla vain yhden
henkilon kiytossd kerrallaan. Henkilon liitkkuessa (noustessa - laskeutuessa), laite liukuu vapaasti my6tédvalld varmistusvilineelld.
Putoamistapauksessa, laite keskeyttdd vilittomésti putoamisen varmistusvilineelld. Putoamisen jidlkeen putoamisenestolaitteesta
ei saa KOSKAAN ottaa kiinni, vaarana on sen lukituksen laukeaminen ja uusi putoaminen!

J oskkaytat putoamisenestolaitetta staattisessa tilassa (kaltevalla pinnalla), lukinta-asento on aktivoitava (1) alla olevan taulukon
mukaisesti.

Laite on yksinkertainen, kevyt, vihin tilaa vievd, vahva ja se ei kaipaa mitddn erityistd huoltoa.

Kaiyttdjan turvallisuus riippuu  varustuksen jatkuvasta tehokkuudesta ja niiden kdyttoohjeiden hyvistd
ymmartimisesta.

Tuotteen merkintgjen luettavuus tulee tarkastaa saannollisesti.

Liukuva kiskotarrain pitdd kiinnittdd suoraan turvavaljaan (EN 361) rintalastan kohdalla olevaan kiinnityspisteeseen
(A tai 2 x A/2) liittimelld (EN 362).

Varmistusviline liitetidn ankkurointipisteeseen liittimen (EN362) avulla ja liukuva putoamisenestolaite liitetdan
turvavaljaiden (EN361) kiinnityspisteeseen. Liukuva putoamisenestolaite myotadvilld varmistusvilineelld tulisi aina
varustaa vastapainolla.

Valjaat ovat henkilSkohtaisia suojavarusteita (niiden tulee olla vain yhden henkildn kiytdssi kerrallaan). [®)] 3)
Terdvid kulmia, ohuita rakenteita ja korroosiota on viltettévi, koska ne voivat vaikuttaa haitallisesti jarjestelmén (2)
tehokkuuteen. Muussa tapauksessa se on suojattava sopivalla tavalla.

Kiskotarraimen ankkurointipisteen on sijaittava kéyttdjan ylapuolella (lujuus R > 12 kN - EN 795:2012).

Liukuvia putoamisenestolaitteita tulee aina kéyttda luotisuoraan ankkurointipisteen (3) alla.

Ennen kiyttod luistissa oleva nuoli osoittaa ylospiin, ja ettd varmistusvilineen tuotetietomerkintdihin painettu musta nuoli osoittaa samaan
suuntaan. Kédyton aikana molempien nuolien on osoitettava ylospdin.

Tarkista, ettd yleisasetelmassa on huomioitu ns. “heiluriliike” putoamisen sattuessa ja ettd tyo voidaan tehda turvallisesti ja ettd putoamiskorkeus pysyy
mahdollisimman pienené. Turvallisuussyisté ja aina ennen kéyttod, varmista ettei mikdan este hiiritse jirjestelmin normaalia toimintaa.

Vapaan tilan tarve on vihintiin: 3 m kiiyttijin jalkojen alapuolella.

Vaakatasokivtto: Liukuvat putoamisenestolaitteet FA 20 102 XXA tiyttdvit eurooppalaisen RfU-menettelyn PPE-R/11.075 vaatimukset, mika
mahdollistaa ﬁ 6n vaakasuoralla pinnalla (tasanteella) lahelld terdvaa kulmaa (r > 0,5 mm). Kulman varmistusvilineen kosketuspisteessd on oltava
>90°. Kayttajan emmmalspamo. 140 kg.

Vaak oami; jar Imén ankkurointi 1ste ei saa sijaita tydalueen alapuolella, ja sirmin (ts. taso, jolla kayttijd tyoskentelee)
alapuolelle ta.rvmavan vapaan tilan on oltava vihintiin: 5,

Tee tarvittavat toimenpiteet valttddksesi:

- varmistusvilineen 10ystymisen,

- varmistusvilineen pituuden sdédon tarpeen siirtyessisi riskialueelle tai reunan ldheisyyteen,

- heiluriliikettd putoamisen yhteydessi: liiku enintéddn 1,50 m suhteessa putoamisalueen pystyakseliin ankkurointipisteen kautta mitattuna, tai kaytd
ankkurointipistettd, joka on EN 795 Tyyppia C tai D.

Huomioi erityisesti torméysriski rakennetta vasten putoamisen yhteydessa. Tee tarvittavat tmmenplteet pelastautumista varten pudotessasi sarmélle.

Mlkall ennen tyon alkua tehdysti riskinarvioinnista kiy ilmi, etti on p isriski joka on pi i kuin 90°, titd
I 1 ei tule kiyttaa.

Suosittelemme, ettd ennen kdyttod ja sen aikana varustaudutaan niin, ettd mahdollinen pelastaminen voi tapahtua tiysin turvallisesti.

Muista vaarat, Jntka voivat heikentdd suojaimen suorituskykyd ja vaarantaa kéyttdjan turvallisuuden altistuttaessa darilampétiloille (< -30 °C tai >
50 °C), altistuttaessa pltkakeslmsesll luonnonvoimille (UV-siteily, kosteus), kemikaaleille, sihkdjohdoille ja -laitteille, putoamisenestojarjestelmén
kiertymiselle kdyton aikana, terdville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.

Tétd varustusta saavat kdyttda vain koulutetut pétevit ja terveet henkildt, tai koulutetun ja pétevdn henkilon valvonnassa. Huomaa! Kayttijin
terveydentila voi vaikuttaa lurvallisuuteen, epéselvisséi tilanteissa ota yhleyttéi laakariisi.

Tarkista aina ennen kdy1tdd, ettd lukitusjérjestelmé toimii ja ettei putoamisenilmaisinta (jos liittimessd sellainen on) ole kytketty irti. Jos olet epdvarma
laitteen kunnosta (mostqalkla) tai putoam!scn jalkeen (muodonmuutos), se on otettava pois kidytostd ja/tai palautettava valmistajalle tai ammattitaitoiselle
Valmlsta}an cdusta_]allc Téama pitee my6s Varmlstusvalmccsccn

Laitteen Korj seki komp tien lisidminen, poi i tai vai i on ehd i kielletty.

Kemikaalit: poista laite kdytostd, jos se joutuu kosketuksiin sellaisten kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikuttaa sen
toimintaan.

TEKNISET OMINAISUUDET:
Tuote Luisti Varmistusviiline Kiyt
5 " - - . Vaakata-
(XX= varm.vil. = .. | Turvahih Kiinteiin Materiaali/ N enimmiis- P
" L iaali - . . . Lipimitta . sokiyttd
pituus) teriaali pisteen lukitus tyypi paino
FA 20 100 00A " % Polyamidi
FA 20 100 XX Terds KYLLA Lanka 14-16 mm 100 kg El
FA 20100 00 B . Polyamidi M Polyamidi
FA 20 100 XX Terés Polyesteri KYLLA Lanka 14-16 mm 100 kg EI
FA 20 102 XX Terdis Polyamidi EI Polyesteri 12 mm 140 kg EI
Polyesteri Punos
FA 20 102 XXA Ruostumaton Polyamidi EIL Polyesteri 12 mm 140 kg KYLLA
terds Polyesteri Punos
FA 20 104 00 Ruostumaton . Polyesteri
FA 20 104 XX teriis KYLLA Punos 12 mm 140ke El

ON EHDOTTOMAN TARKEAA, ETTA PUTOAMISENESTOLAITETTA KAYTETAAN ERITYISEN VARMISTUSVALINEEN
N . KANSSA, JOTA VARTEN SE ON SERTIFIOITU.
KAYTON YHTEENSOPIVUUS:
Laitetta kdytetdén selityskortissa madrittelyn kaltaisen putoamissuojainjarjestelmén kanssa (katso standardi EN 363) sen varmistamiseen, ettd putoamisen
pyséhtymishetkelld kehittyvé energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojainjérjestelmaén kytkettavat valjaat (EN361) ovat ainoat henkiloa tukevat
suojaimet, joiden kdytto on luvallista. Oman putoamisenestojérjestelmdn luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi héiritd
jotakin toista turvallisuustoimintoa. Niinpé ennen jokaista kdyttod, perehdy jérjestelmin kunkin osan kdyttosuosituksiin.
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TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kayttmkd on 10 vuotta, mutta se voi olla joko pidempi tai lyhyempi riippuen kéiyttdolosuhteista ja/tai vuositta;
Varuste on annettava systemaattisesti valmlstdjdn tai timdn valtuuttaman henkilon itelmd* putoamisen jélkeen tai vahintdan 12 kk:n vilein sen
kestdvyyden ja titen kdyttdjén turvallisuuden takaamiseksi valmistajan maaraédmid maaréaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen (erityisesti
Tarkastusoppaat tuote GI XX-XXXXXX-XX).

*: tarkista patevin henkilon madritelmd internetsivustostamme kohdasta: Tietoja / Teknisid ohjeita.

Tuotetta koskeva selityskortti on téytettéva (kirjallisesti) joka tarkastuksen jélkeen, tarkastuspdivi ja seuraava tarkastuspaivi on merkittéva selityskorttiin,
lisdksi suositellaan seuraavan tarkastuspdivin merkitsemistd itse tuotteeseen.

HUOLTO JA VARASTOINTI: (Ehdottomasti noudatettavat ohjeet)

Kuljetuksen aikana pidé yksikko etéilléd leikkaavista osista ja sdilytd ne omassa pakkauksessaan. Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja ripusta paikkaan,
jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etddlld avotulesta tai suorista limmonlihteistd. Sama koskee myds kidyton aikana
kostuneita osia. Laite tulee sailyttid omassa pakkauksessaan huoneenlampdisessi kuivassa tilassa, jossa on hyvé ilmanvaihto.
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Det er opp til forhandleren a fa denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en
oversettelse). For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret ma ikke brukes ut over formalene det er tiltenkt!

BRUKSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

En fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline er personlig verneutstyr og skal tildeles kun én bruker (den ma ikke brukes
av flere enn én person om gangen). Ved forflytning av brukeren (opp eller ned) mé fallsikringsblokken kunne beveges fritt pa
sikkerhetslinen. Etter et fall ma du ALDRI holde deg fast i fallsikringen fordi du risikerer & oppheve sperringen og falle pé nytt!
Ved et fall blokkerer apparatet straks fallet med sikkerhetslinen. Hvis du bruker fallsikringsutstyret i statisk modus (pé et skrétt
plan), mé laseposisjonen vaere aktiv (1) i henhold til referansene (se tabellen nedenfor).

Apparatet er enkelt, robust og trenger ikke noe spesielt vedlikehold.

Brukerens sikkerhet er avhengig av at utstyret fungerer som det skal, og at brukeren har forstétt instruksjonene i denne
brukerveiledningen.

Kontroller jevnlig at merkene er lesbare.

Fallsikringsblokken mé festes direkte til et brystfestepunkt (A eller 2x A/2) pé en sele (EN361) ved hjelp av et
koblingsstykke (EN362).

Sikkerhetslinen ma festes i et forankringspunkt via en kobling (EN362), fallsikringsblokken mé festes til en kobling ~ 2 q E»

pé en sele (EN361). En fleksibel sikkerhetsline ma alltid vaere balansert med en motvekt.

Denne typen anordning skal tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen).

Skarpe kanter, konstruksjoner med sma diametre méd unngds, ellers vil de kunne pavirke funksjonen pa systemet (2),
ellers ma det veere tilstrekkelig beskyttet pa egnet mate.

Festepunktet pa sikkerhetslinen ma plasseres over brukeren (R>12kN - EN795:2012). I0)) 3)
Fallsikringsblokkene mé alltid brukes vertikalt i forhold til forankringspunktet (3).

For bruk, ma man sjekke at bade pilen som er inngravert pa blokken, og svarte pilen som er printet pa sikkerhetslinens ID-merke peker i samme
retning. Begge pilene mé peke opp under bruk.

Kontroller at arbeidet generelt utferes pa en mate som gir minimale pendelbevegelser ved fall og begrenser risikoen og fallhoyden. Av sikkerhetsgrunner
og for hver gangs bruk ma du serge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes hindringer for funksjonen av det normale fallsikringssystemet.

Klareringsheyden skal vaere minst: 3 m under brukerens fotter.

Horisontal bruk: Fallsikringsblokkene FA 20 102 XXA har besttt testene i det europeiske arket RfU PPE-R/11.075, og kan dermed brukes pa en
horisontal flate (terrasse) i nzerheten av en skarp kant (r > 0,5 mm); vinkelen med sikingspunktet mé vare > 90°. Maksimal brukervekt: 140 kg.

Ved horisontal bruk, ma forankringspunktet for fallsikringssystemet ikke befinne seg under brukerens arbeidsomride, og klareringsheyden under
den skarpe kanten (= under brukerens fotter, det vil si under taket/terrassen hvor brukeren arbeider) mé vaere pa minst: 5,50 m.

Husk 4 ta alle forholdsregler for & unngé:

- at sikkerhetslinen blir slakk,

- at sikkerhetslinens lengde justeres nar du beveger deg mot en faresone, i narheten av en kant hvor det kan skje et fall,

- all pendelbevegelse hvis det ville skje et fall: overhold en bevegelse pa 1,50 m pé hver side av aksen som méles vinkelrett ut fra den skarpe kanten
og som gir til forankringspunktet, eller bruk et forankringspunkt EN 795 av Type C eller D.

Vi gjer oppmerksom pé at det er fare for at brukeren kolliderer med strukturen hvis det skjer et fall. Ta alle forholdsregler for & kunne utfere en
redningsaksjon over en skarp kant.

Dersom risikovurderingen som er gjort for jobben starter viser at det er fare for 4 kunne falle i nzerheten av en kant < 90°, ma dette
fallsikringssystemet ikke brukes.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomferes pé en trygg mate
Ver oppmerksom pa farer som vil kunne svekke utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (<-30°C
eller > 50°C), langvarig eksponering for sol og fuktighet, kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet under
bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig oppleering og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av en opplart og
kompetent person. Viktig! Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du'er i tvil om dette gjelder deg.

For hver gangs bruk ma det sjekkes at ldsesystemet er i funksjon (dersom et slikt finnes pa koblingen) . Ved tvil om statusen pa enheten (spor av
oksidasjon ) eller etter et fall ( deformasjon), mé den ikke brukes pa nytt og/eller returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten
utpeker. Det samme gjelder sikkerhetslinen.

Det er forbudt a foreta alle typer reparasjoner, i legge til, fjerne eller skifte ut noen av delene pa enheten.

Kjemikalier: Apparatet ma ikke brukes hvis det har veert i kontakt med kjemikalier, losemidler eller brennbare stoffer som kan pavirke funksjonstilstanden.

TEKNISKE EGENSKAPER:

Ref. Blokk Sikkerhetsline ) )
(XX=lengde Langt Lasing Maksimal Horisontal
sikkerhetsline) Blokkmateriale materiale fast punkt Materiale/type Diameter brukervekt bruk
FA 20 100 00A N Polyamid
FA 20 100 XX Stal JA tvunnet 14-16 mm 100 kg NEI
FA 20100 00 B . Polyamid Polyamid
FA 20 100 XX St Polyester a tvunnet 14-16 mm 100ke NEL
FA 20 102 XX Stil Polyamid NEI Polyester 12 mm 140 kg NEI
Polyester flettet
FA 20 102 XXA Rustfritt stal Polyamid NEI Polyester 12 mm 140 kg JA
Polyester flettet
FA 20 104 00 e Polyester
FA 20 104 XX Rustfritt stél JA fottet 12 mm 140 kg NEI

DET ER HELT NODVENDIG A BRUKE FALLSIKRINGSUTSTYRET SAMMEN MED DE SPESIFIKKE SIKKERHETSLINENE SOM
DET BLE SERTIFISERT MED

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Anordningen kan brukes sammen med et fallsikringssystem som beskrevet i databladet (se standard EN363) for & sikre at energien som utvikles nar
fallsikringen utloses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan vere
farlig 4 sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. P4 samme mate ma du for hver
bruk forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.
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KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar, men kan vere lengre eller kortere avhengig av bruk og/eller resultatene av arlige ettersyn. Utstyret skal rutinemessig
sjekkes nar du er i tvil, ved fall og minst hver 12. maned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten utpeker. Kontrollen mé skje 1
samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner (og sarlig i henhold til Inspiseringsheftene ref. GI XX-XXXXXX-XX) for a sikre bruddstyrken,
og dermed brukerens sikkerhet.

*: sjekk definisjonen var av en kompetent person pa nettstedet vart, i rubrikken: Info/Teknisk veiledning.

Etter hver sjekk av anordningen, skal produktets loggbok ajourferes (skriftlig) med ettersynsdato og dato for neste ettersyn. Det anbefales ogsa at dato
for neste kontroll skrives pa selve utstyret.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: (Instrukser som mé folges noye)

Under transport ma du unnga at produktets kommer i nzrheten av skarpe gjenstander, og den méd oppbevares i emballasjen. Utstyret vaskes i vann og
torkes av med en klut. La deretter utstyret luftterke i et godt ventilert rom, og pass pé at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder, det samme
gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Utstyret méd oppbevares i emballasjen i et ventilert, tert og temperert rom.

26




& G

Denna bruksanvisning bor Oversittas av dterforsiljaren till det sprak som talas i landet dar utrustningen ska anvindas, férutom om Overséttningen
tillhandahalls av tillverkaren. For din sikerhet, observera noga anvisningarna for produktens anvindning, kontroll, underhall och forvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte héllas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvéindning dn den som freskrivs i denna
bruksanvisning. Anvind aldrig utrustningen utanfor dess anvindningsbegrénsningar!

BRUKSANVISNING OCH FORSIKTIGHETSATGARDER:

En personlig skyddsutrustning i form av ett fallskydd med glidlds som ér fast i och glider lings en flexibel stodutrustning.
Fallskyddet anpassas efter varje enskild anvindare (och kan endast anvindas av en person i taget). Nér anvindaren forflyttar sig
uppat eller nedat glider apparaten fritt lings stodutrustningen till vilken den dr kopplad. I hindelse av fall forhindrar anordningen
omedelbart fallet genom att lasa sig pa forankringslinan. Efter ett fall, fatta ALDRIG tag i fallskyddet; du riskerar att frigora
glidlaset och falla pé nytt.

Dé du anvinder fallskyddet i statiskt lidge (pa ett lutat plan) méste lasningslige aktiveras (1) enligt referenserna (se tabellen nedan).
Anordningen ir enkel, litt, kompakt och robust och kréver inget sirskilt underhall.

Anvindarens sikerhet hanger pa utrustningens stindiga effektivitet och pa att han/hon forstér instruktionerna i denna
bruksanvisning korrekt.

Lasbarheten av markningen pa produkten ska kontrolleras med jamna mellanrum.

Fallskyddet med glidmekanism ansluts direkt till brostbensfastpunkten for en sele (EN361) (A eller 2 st. A/2) via ett
fastdon (EN362).

Slodutrustmngen forankras i en fastpunkt med hjélp av ett fastdon (EN362). Fallskyddet gors fast i en sele. Fallskyddet
med glidlas maste alltid forses med en motvikt.

Denna typ av apparat ska tilldelas en enda anvindare (den far inte anvindas av mer @n en person samtidigt).

Skarpa kanter, strukturer med liten diameter och korrosion méste undvikas da dessa kan forsamra fallskyddssystemets 2 3)
prestanda (2). T annat fall maste anordningen skyddas pa lampligt vis.
Forankringslinans fastpunkt sitter ovanfor anvandaren (R>12kN - EN795:2012).
Fallskydd med glidlds ska alltid anvindas lodritt under forankringspunkten (3).

Fore anviandning se till att pilen pa glidlaset och den svarta pilen som ar tryckt pa forankringslinans identifieringsetikett pekar i samma riktning.
Vid anvindning bor dessa tva pilar peka uppat.

Kontrollera att den allmidnna installationen begrénsar pendelrorelsen vid fall och att arbetet utfors for att begriinsa riskerna och fallhjden. Fore varje
anvindning av utrustningen ér det av sdkerhetsskil viktigt att kontrollera att inga hinder kan inverka pa fallskyddssystemets normala funktion vid fall.
Den fria hojden ska vara minst: 3 m under fotterna pa anvindaren.

Horisontell anviindning: Fallskydden FA 20 102 XXA har klarat testerna i den europeiska standarden RfU PPE-R/11.075, vilket gor det mojligt att

anvinda dem pa en horisontell yta (terrass) néra en skarp kant (r > 0,5 mm). Vinkeln i kontaktpunkten for férankringslinan maste vara > 90°. Hogsta
anvindarvikt: 140 kg.

Vid horisontell anvindning, fallskyddssystemets forankringspunkt far inte placeras under anvindarens rorelseomrade och det nédvindiga
utrymmet under den vassa kanten (= under anvindarens fotter, dvs under taket/terrassen dar operatoren ror sig) méste vara minst: 5,50 m.

Var noga med att vidta nédvéndiga atgérder for att undvika att:

— forankringslinan dr slak

— justera langden pa forankringslinan genom att rora sig mot en riskzon, eller ndra fallkanten

— eventuell pendeleffekt i hindelse av ett fall: respektera en rorelse pa 1,50 m pa vardera sidan av en axel vinkelrdt mot fallzonen och som passerar
genom forankringspunkten, eller anvind en EN-forankringspunkt 795 typ C eller D.

Obs! Vid ett eventuellt fall finns det risk for att anvandaren kolliderar med strukturen. Vidta en rdddningsplan med nédvandiga atgarder vid fall pa
en vass kant.

Om riskbedomningen som genomforts innan arbetet paborjas visar att det finns risk for fall niira en vinkel < 90°, far detta fallskydd inte
anviindas.

Fore och under anvindning rekommenderar vi att vidta alla nodvindiga atgirder for att eventuella rdddningsmandvrar ska kunna ske under bésta
sikerhetsforhallanden.

Var medveten om de faror som kan minska resultatet for din utrustning, och ddrmed sikerheten for anvéindaren, om de utsitts for extrema temperaturer
(<-30° C eller> 50° C), langvarig exponering for vider och vind (UV-strélar, fukt), kemiska produkter, elektriska spanningar, i hindelse av vridning av
fallskyddssystemet under anvindning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter osv.

Denna utrustning bor endast anvindas av utbildad, kompetent personal vid god hilsa, eller under 6verinseende av en utbildad och kompetent person.
Obs! Vissa hilsotillstand kan inverka pé anvindarens sékerhet. Vid tveksamhet, kontakta din likare.

Fore varje anvindning ska du kontrollera att ldsningssystemet ér aktiverat och att fallindikatorn inte har satts pé (i forekommande fall). Om du dr tveksam
om anordningens skick (spar av oxidering) eller efter ett fall (deformation) far anordningen inte ateranvindas och/eller ska den skickas tillbaka till
tillverkaren eller till av denne anvisad behorig person. Samma sak giller for forankrmgslman

Det ir forbjudet att ligga till, ta bort eller byta ut nigon av anordni p ter, att forbikoppla eller byta ut nigon som helst del av
apparaten.

Kemiska produkter: utrustningen ska genast kasseras om den kommit i kontakt med nagon kemisk produkt, 16sningsmedel eller branslen som kan
péverka dess funktion.

TEKNISKA EGENSKAPER:
Ref. Styrt glidlas Forankringslina
o (XX= Glidlasets | Material Lisning . ) Hogsta Horisoncll
forankringslinans . fast Material/Typ Diameter anvindarvikt anvindning
" material sele " .
lingd) forankring
FA 20 100 00A N Flatad
FA 20 100 XX Stal JA Stréinead 14-16 mm 100 kg NEJ
FA 20 100 00 B o Flatad Flatad
FA 20 100 XX stal Polyester " Strangad 14-16 mm 100kg NEJ
R Flatad Polyester
FA 20102 XX Stal Polyester NEJ Flitad 12 mm 140 kg NEJ
FA 20 102 XXA Rostfritt stal Flatad NEJ Polyester 12 mm 140 kg JA
Polyester Flitad
FA 20 104 00 e Polyester
FA 20 104 XX Rostfritt stal JA Flitad 12 mm 140 kg NEJ

DET AR ETT YTTERST VIKTIGT ATT FALLSKYDDET ANVANDS MED DEN SPECIFIKA FORANKRINSLINA FOR VILKEN DET
GODKANTS
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ed ett skyddssystem mot fall enllgt deﬁnmonen i beskrivningen (se standard EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas
ndr fallet stoppas &r mindre dn 6 kN. En fallskydd EN361) ar den enda fdllskyddsanordnmg for kroppen som fér anviindas. Det kan vara farligt att
konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sdkerhetsfunktion kan inverka pa nagon annan séikerhetsfunktion. Lés dérfor alltid bruksanvisningens
rekommendationer for hur varje systemkomponent ska anvindas fore anvindning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livslédngd dr tio ar men kan vara kortare eller lingre beroende pa hur produkten anvinds och/eller beroende av arliga kontroller.
For att kontrollera utrustningens hallfasthet och dirmed sikerstélla anvindarens sékerhet méste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst var
12:e manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behorig person* och i strikt Gverensstimmelse med tillverkarens regelbundna
kontrollf6rfaranden (och i synnerhet inspektionsguider ref. GI XX-XXXXXX-XX).

*: 1ds definitionen av en behorig person pa vér hemsida under rubriken: Information/Teknisk radgivning.

Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for nista inspektion ska anges
i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for nésta inspektion indikeras pa produkten.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Se till att selen under transport halls avskild fran vassa delar och att den forvaras i sin férpackning. Rengor med vatten, torka med en trasa och héng upp
pé en vil ventilerad plats ddr den kan torka naturligt och pa avstand fran direkt eld och andra virmekillor. Samma giller for de delar som blivit fuktiga
under anvindning. Anordningen ska forvaras i sin forpackning, pa en tempererad, torr och vil ventilerad plats.
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Ta navodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drzave, kjer se bo oprema uporabljala (razen ¢e prevod dobavi proizvajalec).

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje vzdrzevanje in skladis¢enje.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte na takSen nacin, da se preseZejo opisane omejitve!

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA:

Drseca naprava za zaustavljanje na gibljivem vodilu je naprava za osebno zas¢ito, namenjena samo enemu uporabniku (isto¢asno
jo lahko uporablja le ena oseba). Ob pomikanju uporabnika (navzgor - navzdol) naprava prosto drsi po vodilu. V primeru padca
naprava takoj blokira zacetni padec na vodilu. Po padcu, NIKOLI ne drzite napravo za zaustavljanje zaradi tveganja od blokiranja
in novega padca!

V primeru uporabe naprave za zaustavljanje padcev v statitnem nacinu (na nagnjeni ravnini) mora biti polozaj zaklepanja
aktiviran (1) v skladu z oznakami (glejte tabelo spodaj).

Naprava je preprosta, lahka, kompaktna, vzdrzljiva in ne zahteva posebnega vzdrzevanja.

Varnost uporabnika je odvisna od stalne u¢inkovitosti opreme in razumevanja teh navodil za uporabo.

Berljivost oznak na izdelku je treba redno preverjati.

Drseca naprava za zaustavljanje bo prikljudena neposredno na tocko sidris¢a (A ali 2 x A/2) varovalnega pasu
(EN361) preko spojnega elementa (EN362).

Vodilo je prikljuceno na tocko sidris¢a preko spojnega elementa (EN362), drseca naprava za zaustavljanje se prikljuci ~
na to¢ki za pritrditev varovalnega pasu (EN361). Gibljivo vodilo je treba vedno obteZiti s protiuteZjo. @

Ta vrsta naprave je namenjena samo enemu uporabniku (isto¢asno jo lahko uporablja le ena oseba).

Izogibati se je treba ostrih robov, struktur majhnega premera in korozije, saj lahko vplivajo na u¢inkovitost sistema
(2), ali pa jih je treba ustrezno za¢ititi.

Tocka sidris¢a vodila se mora nahajati nad uporabnikom (R>12kN - EN795:2012). @ 3)
Drsece naprave za zaustavljanje je treba vedno uporabiti pod to¢ko sidris¢a (3).

Pred uporabo preverite, ali sta pus¢ica, vgravirana na drsnik, in tista ¢rna puscica, ki je natisnjena na identifikacijski nalepki nosilne letve,
obrnjena v isto smer. Med uporabo morata biti ti pui¢ici obrnjeni navzgor.

Preverite, ali splo$na razporeditev zagotavlja omejitev nihanja v primeru padca in ali na¢in dela omejuje tveganje ter visino padca. Iz varnostnih razlogov
in pred vsako uporabo se prepricajte, da v primeru padca ne bo ovir, ki bi prepre¢evale normalno delovanje sistema.

Visina med to¢ko sidri$ca in tlemi mora biti vsaj 3 m pod nogami uporabnika.

Horizontalna uporaba: Drsni odvodniki padca FA 20 102 XXA so uspesno prestali teste evropske plocevine RfU PPE-R/11.075, kar omogoca
uporabo na vodoravni povrsini (terasi) v blizini ostrega roba (r > 0,5 mm); kot na tocki stika sidrne ¢rte mora biti > 90°. Najvedja teza uporabnika:
140 kg.

V primeru vodoravne uporabe, pritrdilna tocka sistema za zaustavitev padca ne sme biti pod uporabnikovim gibalnim obmo¢jem in zahtevana
razdalja pod ostrim robom (= pod nogami uporabnika, tj. pod streho/teraso, kjer se upravljavec premika) mora biti biti vsaj: 5,50 m.

Bodite previdni, da sprejmete potrebne ukrepe, da se izognete naslednjem:

- ohlapni varnostni pas,

- prilagajanje dolZine varnostnega pasu s premikanjem proti obmocju tveganja ali blizu roba padca,

- kakr$no koli nihanje v primeru padca: opazujte premik 1,50 m na obeh straneh osi, ki je pravokotna na obmocje padca in poteka skozi sidrno tocko,
ali uporabite sidrno to¢ko EN 795 tipa C ali D.

Opozarjamo vas na nevarnost udarca uporabnika v konstrukcijo v primeru padca. Izvedite potrebne ukrepe za nacrt reSevanja v primeru padca na
oster rob.

Ce ocena tveganja, opravljena pred zafetkom dela, pokaZe, da obstaja nevarnost padca blizu kota < 90 ©, se tega §¢ita pred padcem ne sme
uporabljati.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da zagotovite vse potrebno za morebitno varno resevanje.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko zmanjsale u¢inkovitost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< —30 °C ali > 50 °C), dalj$e izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV zarki, vlaznost), kemi¢nim izdelkom, elektriki,
zvijanju, do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzroc¢ili strganje itd.
Opremo lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene ter strokovne osebe. Pozor! Nekatera
zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Pred vsako uporabo preverite, ali sistem za blokiranje deluje in ali ni bil sprozen indikator padca (e je na voljo). V primeru dvoma o stanju naprave
(sledi oksidacije) ali po padcu (deformacija) se naprave ne sme ponovno uporabiti in/ali jo je treba vrniti proizvajalcu oz. pristojni osebi, ki jo imenuje
proizvajalec. Enako velja za vodilo.

Prepovedano je izvajati kakr$nokoli popravilo, dodati, odstraniti ali zamenjati katerikoli sestavni del naprave.

Kemicni izdelki: ¢e naprava pride v stik s kemi¢nimi izdelki, topili ali gorivi, ki bi lahko vplivali na njeno delovanje, jo prenchajte uporabljati.

TEHNICNE LASTNOSTI:

Oom Drsnik Vodilo Najvetja
S . Material vrvi Fiksna \ Horizontalna
(XX—d.o \Zina Mate.r ial z zakljuéno tocka Material/tip Premer teZa ) uporaba
vodila) drsnika zanko zaklepanj uporabnika
FA 20 100 00A Poliamid
FA 20 100 XX Jeklo DA Zvita 14-16 mm 100 kg NO
FA'20 100 00 B Poliamid Poliamid
FA 20 100 XX Jeklo Poliester DA Zvita 14-16 mm 100ke NO
FA 20 102 XX Jeklo Poliamid NO Poliester 12 mm 140 kg NO
i Poliester Pletena
FA20 102 XXA | T\etiavno Poliamid NO Poliester 12 mm 140 kg DA
ieklo Poliester Pletena
FA 20 104 00 Nerjavno Poliester
FA 20 104 XX jcklo DA Pletena 12 mm 100 ke No
POMEMBNO JE, DA SE NAPRAVA ZA ZAUSTAVLJANJE UPORABLJA NA SPECIFICNEM VODILU, S KATERIM JE
CERTIFICIRANA

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Naprava se uporablja s sistemom za zaustavljanje padcev, dolo¢enim v opisnem listu (glejte standard EN363), z namenom zagotovitve, da je energija, ki
se razvije ob zaustavitvi padca, manj$a od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN361) je edino jermenje za telo, ki ga je dovoljeno uporabljati.
Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z drugo varnostno funkcijo, je lahko nevarna,
zato pred uporabo preverite priporocila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.
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Navedena zivljenjska doba izdelka je 10 let, vendar se lahko podaljsa ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja.
Proizvajalec ali pristojna oseba*, poobldscend s strani proizvajalca, mora sistemati¢no in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede
proizvajalca (in zlasti v skladu s Smernicami za pregledovanje z ref. §t. GI XX-XXXXXX-XX) pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih
dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika.

*: glejte definicijo pristojne osebe* na nasem spletnem mestu v razdelku: Info / Tehni¢ni nasveti.

Tehnicni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju izdelka, datum preverjanja in datum naslednjega pregleda morata biti
navedena na tehni¢nem listu, priporocljivo je tudi, da se datum naslednjega pregleda navede na samem izdelku.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: (Navodila je treba dosledno upostevati)

Med prevozom opremo zaseitite pred ostrimi deli in jo hranite v njeni embalazi. Cistite jo z vodo, obriSite s krpo in obesite v dobro prezraevanem
prostoru, da se posusi naravno, lo¢eno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar velja tudi za elemente ki so se navzeli vlage med uporabo. Napravo
je treba hraniti v zmerno toplem suhem in zraénem prostoru, v njeni embalazi.
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Bu kilavuz satic1 tarafindan ekipmanin kullanildig: tilkenin diline ¢evrilmelidir (geviri tiretici tarafindan saglanmadiysa).

Giivenliginiz i¢in kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun.

KRATOS SAFETY bu kilavuzda ongoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayli hi¢bir kazadan sorumlu tutulamaz. Bu
ekipman burada belirtilen sinirlarini asacak sekilde kullanilmamalidir!

TALIMATLAR VE ONLEMLER:

Esnek kablolu ankraj hattina ip diismeyi durdurma sistemi kisisel bir koruyucu teghizattir ve tek bir kullanicinin kullanimina
tah: dilmelidir (ayn1 anda sadece bir sahis tarafindan kullanilabilir). Kullanicinin hareketi sirasinda (yukari - asagr) cihaz bir
ankraj hatti iizerinde serbest¢e kayar. Diisme halinde, cihaz baslayan diismeyi ankraj hatt1 {izerinde derhal durdurur. Diisiisten
sonra ASLA diismeyi durdurma sistemine tutunmayn. Aksi taktirde bunu debloke edip yeniden diisebilirsiniz!

Diismeyi engelleyiciyi statik sekilde kullandiginizda (egik bir yiizey iizerinde) kilitleme pozisyonu referanslara gore
etkinlestirilmelidir (1) (asagidaki tabloya bakiniz).

Cihaz basit, hafif, kompakt, dayamkhdir ve 6zel bir bakim gerektirmez.

Kullanicinin giivenligi ekipmanin siirekli verimli halde ¢alismasma ve bu kilavuzdaki talimatlari anlamasina baglhidir.
Uriiniin tizerindeki etiketlerin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilebilir.

Siirgiilii diisiis engelleyici, bir konnektor araciligiyla (EN362) dogrudan bir aski kayigmin (EN361) sternal asilma
noktasina baglanir (A veya 2x A/2).

Kablo ankraj hatti bir konektdr yardimiyla ankraj noktasina baglanir (EN362), diismeyi durdurma sistemi emniyet @
kemerinin bir ankraj noktasina baglanir (EN361). Esnek kablo seklindeki ankraj hatti her zaman bir kars1 agirlikla
dengelenmelidir.

Bu tip ekipmanlar sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmalidir).
Sistemin performansini (2) etkileyebilecegi i¢in keskin kenarlardan, kiigiik ¢apl yapilardan ve korozyondan
kagmilmalidir. Aksi taktirde uygun bakim yapilm

Ankraj hattinin ankraj noktasi kullanicinin tizerinde yer almalidir (R>12kN - EN795:2012).

Siirgiilii dismeyi durdurma sistemi daima ankraj noktasina dik gelecek sekilde kullanilmalidir (3).

Kullanim 6ncesinde, siirgiiniin tizerine kazinmis okun ve halat desteginin tiriin etiketi {izerine basilmig siyah okun ayni1 yone baktigindan emin
olun. Kullanim sirasinda iki ok da yukariya bakmalidir.

Sistemin genel yerlesiminin, diisme durumunda salinim hareketini sinirlandiracagindan ve isin risk ve diisme yiiksekligini simirlandiracak sekilde
yapildigindan emin olun. Giivenlik nedenleriyle ve her kullanimdan 6nce, bir diisme halinde sistemin normal galigmasina bir engel olmadigindan emin
olun.

Havada kalan kismin en az su mesafede olmasi gerekir: Kullanmcinin ayaklarimin 3 m altinda olmahdir.
Yatay kullamim: FA 20 102 XXA siirgiilii diismeyi durdurma sistemleri, Avrulpa RfU PPE-R/11.075 diizenlemesinin testlerini basariyla gegmistir
ve keskin bir kenara (r > 0,5 mm) yakin yatay bir yiizeyde (teras) kullanima olanak saglar; ankraj hattinin temas noktasindaki a¢1 > 90° olmalidir.
Maksimum kullanicr agirhgi: 140 kg.

Yatay kullanim durumunda, diisme onleyici sistemin ankraj noktasi kullanicinin hareket alanmin altinda olmamali ve keskin kenarmn altindaki
gerekli bosluk (= kullanicinin ayaklarmin altinda, yani operator hareket ettigi damin/terasin altinda) en az: 5,50 m olmalidir.

Gerekli onlemleri alin:

- emniyet hattinda gevseklikten kaginin,

- bir risk bolgesine veya diisiis kenarina yaklagirken emniyet hattinin uzunlugunu ayarlayin, . .

- diisme durumunda herhangi bir sarkag etkisini 6nleyin: diisme bolgesine dik gelen alanda tespit noktasindan gegen eksenin her iki tarafinda 1,50
m’lik hareket alani birakin veya EN 795 Tip C veya D ankraj noktasi kullanin.

Diisme durumunda kullanicinin yapiya ¢arpma riski mevceuttur. Keskin kenara diisme durumunda kurtarma plani olusturun.

Calhsmaya baslamadan 6nce yapilan risk degerlendirmesi, 90°°den kiiciik bir aciya yakin diisme riski oldugunu gosterirse, bu diisme onleyici

Kullanmadan 6nce ve kullanim esnasinda olas1 bir kurtarma islemi igin giivenli bir sekilde gerekli onlemleri almanizi 6neririz.

Ekipmaninizin performansinm ve dolayisiyla kullanicinin giivenligini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmalisiniz. Ornegin, asir 1s1 (<-30 °© C
ou> 50 ° C), doga sartlar1 (UV 1sinlari, nem), kimyasal iirtinlere, elektrige uzun siire maruz kalmak, kullanim sirasinda diisme engelleyicinin kivrilip
biikiilmesi, kesilmesi, aginmasi, keskin kenarlara siirtinmiis olmasi, vs.

Bu ekipman ancak egitimli, yetkili ve saglig yerinde sahislar tarafindan veya egitimli ve yetkili bir sahsin gozetimi altinda kullanilmalidir. Dikkat! Bazi
saglik durumlari kullamcinin giivenligini etkileyebilir, siipheleriniz varsa hekiminize bagvurun.

Her kullanimdan 6nce kilitleme sisteminin ¢alisir durumda oldugunu ve (varsa) diisme gostergesinin tetiklenmedigini kontrol edin. Cihazin durumuyla
ilgili siipheniz varsa (oksitlenme belirtileri) veya diismeden sonra (deformasyon) cihaz tekrar kullanilmamali ve/veya imalatgiya veya imalatginin atadigi
yetkili bir sahsa iade edilmelidir. Aynis1 giivenlik destegi i¢in de gegerlidir.

Cihaza herhangi bir par¢a eklemek, ¢ikarmak, herhangi bir pargasim degistirmek veya cihazi herhangi bir sekilde tamir etmek yasaktir.

Kimyasal maddeler: Arag, diizgiin ¢alismasmi olumsuz yonde etkileyebilecek kimyasal maddeler, solventler veya yanict maddeler ile temasi halinde
hizmet disina ¢ikarilmalidir.

TEKNIK OZELLIKLER:
Ref. Kayma rayi Ankraj hatti M Yat
. atay
(XX= Gereken Kayma rayr Aski kayist Sabit nokta . kullamer M
destek lugu) N o . 8 Kilidi Malzeme/tip Cap1 agirhg1 kullamim
FA 20 100 00A ) Polyamid
FA 20 100 XX Celik EVET Polvamid 14-16 mm 100 kg HAYIR
FA 20 100 00 B ) Polyamid Polyamid
FA 20 100 XX Celik Orgil EVET Polyamid 14-16 mm 100 kg HAYIR
FA 20 102 XX Celik Polyamid HAYIR Orgiili 12 mm 140 kg HAYIR
Orgiili Polvq;tgr
FA 20 102 XXA Paslanmaz Polyamid HAYIR Orgili 12 mm 140 kg EVET
celik Orgiilii Polyester
FA 20 104 00 Paslanmaz Orgiili
FA 20 104 XX celik EVET Polyester 12 mm 100 kg HAYIR
DUSMEYi DURDURMA SiSTEMINi OZEL OLARAK SERTiFIKALANDIRILDIGI ANKRAJ HATTI iLE KULLANMAK HAYATi
ONEM TASIR
UYUMLU EKiPMAN:

Cihaz, bilgi figinde belirtildigi gibi (bkz. norm EN363), diismenin durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak {izere bir
diisiis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Kullanimina izin verilen tek viicut kavrayici, diisme 6nleyici emniyet kemeridir (EN361). Kendi diismeye
karg1 koruyucu teghizatimz1 olusturmak tehlikelidir, ¢linkii bir emniyet fonksiyonu diger emniyet fonksiyonuna karisabilir. Bu nedenle kullanmadan
once her sistem pargasina iligkin kullanim 6nerilerine bakin.
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MUAYE
Uriiniin belirtilen 6mrii 10 yildir, ancak kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagh olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.
Saglamhgindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak igin ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya
da her kosulda en az on iki ayda bir imalatg1 veya yetkili kisinin* biri tarafindan tireticinin periyodik denetim prosediirlerine (ve ozellikle denetim
kilavuzlarina, ref. GI XX-XXXXXX-XX) tam uygun sekilde sistematik olarak kontrol edilmelidir.

*: Internet sitemizin su béliimiinde yetkili kisinin tanimini bulabilirsiniz: Teknik bilgiler/tavsiyeler.

Her muayeneden sonra iriin bilgi fisinin (yazili olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir
sonraki muayene tarihinin iiriin tizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

BAKIM VE SAKLAMA: (Bu talimatlara harfi harfine uyulmalidir)

Nakliye esnasinda ekipmani kesici par¢alardan uzakta tutun ve ambalaji i¢inde muhafaza edin. Su ile temizleyin, bir bezle silin ve dogal yollarla
kurutmak i¢in dogrudan giines 1s1gindan veya 1sidan koruyun, iyi havalandirilan kuru bir yerde muhafaza edin, kullanim sirasinda 1slanan 6gelerin
bakimini da ayni sekilde yapin. Cihaz normal sicaklikta, kuru bir yerde ambalajimin i¢inde muhafaza edilmelidir.
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Tento navod musi byt prodejcem pielozen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou pfipadd, kdy pieklad zajist'uje vyrobce).

Pro vasi bezpec¢nost piesné dodrzujte navod k pouziti, kontrole, udrzbé¢ a skladovani vyrobku.

Spolecnost KRATOS SAFETY neni odpovédna za piimé nebo nepiimé skody vzniklé nespravnym pouzitim vyrobku. Nepouzivejte tento vyrobek pro
jiné ucely, nez pro jaké je ur¢en!

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNi POKYNY:

Zachytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané je osobni ochranny pracovni prostiedek; je uréen pro pouziti jednim
uzivatelem (v daném okamziku smi byt pouzivan pouze jednou osobou). Béhem piemistovani uzivatele (zdvih - spousténi), se
piistroj voln& posouva na pojistném lané. V piipadé€ padu piistroj okamzité zablokuje zapocaty pad na pojistném lang. Po padu se
NIKDY nechytejte zachytného zatizeni proti padu, nebot’ hrozi, ze se odblokuje a spadnete znovu!

Pouzivate-li zachytné zafizeni proti padu ve statickém rezimu (na naklonéné roving), musi byt aktivovana blokovaci poloha (1)
podle jednotlivych referenci (viz tabulka nize).

Piistroj je jednoduchy, lehky, zabira malo mista, je robustni a nevyzaduje zadnou zvlastni udrzbu.

Bezpecnost uzivatele zavisi na u¢innosti vybaveni a plnému porozuméni bezpe¢nostnim pozadavkim uvedenym v
tomto dokumentu.
Oznaceni produktu by mélo byt neustéle ¢itelné, proto je nutnd jeho pravidelna kontrola.

Posuvné zachytné zatizeni proti padu bude pfimo spojené s hrudnim upinacim bodem (A nebo 2x A/2) postroje ~
(EN361) prostiednictvim spojky (EN362).
Pojistné lano bude propojeno s kotevnim bodem pomoci spojky (EN362), zachytné zatizeni proti padu bude

propojeno se zachytnym bodem postroje (EN361). Pojistné lano musi byt vzdy zatiZeno protizavazim.

Tento typ vybaveni je uren pro pouZiti jednou osobou (miiZe ho tedy v jeden okamzik pouZivat pouze jedna osoba).
Pritomnost ostrych hran, struktur malého priméru a koroze mohou ovlivnit funkei systému (2); je vhodné se jim @ 3)
vyhnout, pfipadné pouZit prislusnou ochranu.

Kotevni bod musi byt umistén nad uzivatelem (R>12 kN - EN795:2012).

Posuvna zachytné zafizeni proti padu je treba vzdy pouzivat ve svislé poloze ke kotevnimu bodu (3).

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda Sipka vyryta na kluzadle a ¢erna Sipka na identifikaénim $titku zajistovaciho vedeni sméfuji stejnym
smérem. Pfi pouziti musi obé Sipky sméfovat nahoru.

Pii instalaci zafizeni berte ohled na to, aby pfi padu doslo k minimalnimu zhoupnuti do strany, a aby prace byla provadéna takovym zptsobem, ktery
snizi riziko padu nebo jeho délku. Z bezpecnostnich diivodi a pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda v misté provadéné prace neni zadna piekazka,
ktera by branila béznému fungovani systému.

Volny prostor musi byt minimalné: 3 m pod uZivatele.

Vodorovné pouziti: Posuvné zachycovace padu FA 20 102 XXA aspé&sné prosly testy podle evropského souboru RfU PPE-R/11.075, coz umozituje
pouziti na vodorovné plose (terasa) v blizkosti ostré hrany (r > 0,5 mm); (thel v mist& kontaktu pojistného lana musi byt > 90°. Maximalni hmotnost
uzivatele: 140 kg.

V pripadé horizontalniho pouZitise kotevni bod nesmi nachézet pod oblasti pohybu uZivatele a poZadovany prostor pod ostrou hranou (= pod
nohama uZivatele, tj. pod stiechou/terasou, kde se pohybuje obsluha) musi byt alespoii: 5,50 m.

Piijméte viechny nezbytna opatieni, abyste se vyhnuli:

- prové&Seni jisticiho lana,

- Gpravé délky jisticiho lana pohybem smérem k rizikové oblasti nebo do blizkosti okraje padu,

- kyvadlovému efektu v piipadé padu: dodrzujte vzdalenost 1,50 m na obé strany od osy kolmé k oblasti padu a prochazejici kotevnim bodem, nebo
pouzijte kotevni bod typu C nebo D podle normy EN 795.

Upozoriujeme na riziko narazu uzivatele do konstrukce v pfipadé padu. Piijméte nezbytna opatieni pro zachranny plan v piipadé padu na ostrou
hranu.

i b

Pokud z p i rizik pr pied préce vyplyne, Ze existuje riziko padu v blizkosti uhlu < 90°, pak toto jistici zaFizeni

nesmi byt pouZito.

Pred kazdym pouzitim a béhem pouZiti doporucujeme uéinit vhodna opateni umoziujici provést v piipadé potfeby bezpe¢nou zachranu uzivatele.
Berte v potaz rizika, ktera mohou snizit G¢inek vaseho vybaveni a tedy i bezpecnost uzivatele v pfipadé vystaveni extrémnim teplotim (<-30 °C nebo
> 50 °C), prodlouzené expozice klimatickym vlivim (UV paprskiim, vlhkosti), pisobeni chemickych pfipravki, elektrického napéti nebo v ptipadé
krouceni zachytného zafizeni proti padu béhem pouZzivani, kontaktu s ostrymi hranami, tfeni ¢i pofezani atd.

Toto zafizeni smi pouzivat pouze odborné proskolené, kvalifikované osoby v dobrém zdravotnim stavu, nebo pod dohledem proskolenych a
kvalifikovanych osob. Varovani! Aktualni zdravotni stav miize mit vliv na bezpe¢nost uzivatele. V piipadé pochybnosti se porad’te se svym lékarem.

Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, Ze blokovaci systém je v pofadku, a Ze indikator padu neni aktivovan (pokud je ve vybave). Pokud mate Jakekoh
pochybnostl o stavu pristroje (stnpy koroze) nebo po padu (deformace), piistroj jiz nepouZivejte a/nebo jej zaslete vyrobei nebo opravnéné osobé
povéiené vyrobcem. TotéZ plati pro pojistné lano.

Je zakazano provadét jakékoliv opravy ¢&i upravy, piidavat, odstrafiovat ¢i vyméfiovat jakouKoliv ¢ast zafizeni.

Chemické latky: vyrad'te pfistroj mimo provoz, pokud pfijde do styku s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které by mohly mit vliv na
jeho funkei.

TECHNICKE PARAMETRY:

Poz. Kluzadlo U Pojistné lano Maximalni Vodoroné
(XX=délka Material Material . . - hmotnost yerr
s . pevnému Material/typ Primér v pouZiti

pojistného lana) kluzadla tuvazku bodu uZivatele
FA 20 100 00A Polyamidové
FA 20 100 XX Ocel ANO Kroucencho 14-16 mm 100 kg NE
FA 20100 00 B Polyamidové Polyamidové
FA 20 100 XX Ocel Polyesterové ANO krouceného 14-16 mm 100kg NE
FA 20 102 XX Ocel Polyamidové NE Polyesterové 12 mm 140 kg NE
Polyesterové splétaného
FA 20 102 XXA Nerezova PO'yamldOV? NE Poly’esteTove 12 mm 140 ke ANO
ocel Polyesterové splétaného
FA 20 104 00 Nerezova Polyesterové
FA 20 104 XX ocel ANO splétancho 12 mm 100kg NE
JE ZCELA ZASADNI POUZIVAT ZACHYTNE ZARIZENI PROTI PADU NA ZVLASTNIM POJISTNEM LANE, NA KTERE BYLO
CERTIFIKOVANO.
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VHODNOST POUZITi:

Zatizeni vyuziva systém zachyceni padu, ktery je popsan v informacnim listu (viz norma EN363), ktery zarucuje, Ze energie vyvinuta pfi zachycovani
padu nepiekroci 6 kN. Jedinym prostiedkem pro zajisténi proti padu, ktery smi byt pouzit, je zachytny postroj proti pidu (EN361). Miize byt nebezpecné
pouzivat vlastni vyrobené zafizeni pro zajisténi proti padu, protoze jeho bezpecnostni funkce miize kolidovat s jinou bezpecnostni funkci. Pfed pouzitim
kterékoli bezpecnostni soucasti si prostudujte navod k jejimu pouziti.

KONTROLA STAVU:
Zivotnost vyrobku je 10 let, avSak tato doba se miize zkratit nebo prodlouZit v zavislosti na pouZivani vyrobku a/nebo vysledcich kazdoro¢nich kontrol.
Pro ovéieni odolnosti a tedy i zajiiténi bezpecnosti uzivatele by mél byt vyrobek kontrolovan vyrobcem nebo odborné zpiisobilou osobou* za pfisného
dodrZeni postupu pro provadéni pravidelnych zkousek stanoveného V)'Irobcem (zejména pokynti pro provadéni inspekei GI XX-XXXXXX-XX) pii
pochybnostech ¢i po zachyceni padu, a pravideln& minim4ln€ jednou ro¢né.

: viz definice autorizované osoby na nasich internetovych strankach v sekci: Informace/technické poradenstvi Katalogovy list je tieba (plsemne) doplnit
po kazdé kontrole vyrobku; datum kontroly a datum pfisti kontroly je tfeba zaznamenat do katalogového listu, doporucujeme rovnéz poznacit datum
pristi kontroly na vyrobek.

UDRZBA A SKLLADOVANI: (Tyto pokyny diisledn dodrzujte)

Béhem piepravy zafizeni uchovévejte v jeho obalu, v dostateéné vzdalenosti od jakékoli fezné plochy. Produkt ¢istéte mydlovou vodou, vysuste ho
suchym hadrem a zavéste na dobfe vétraném misté, aby prirozené vyschnul. Nepouzivejte otevieny ohei nebo jakykoli Zdl’Q] 1cp]a Stejné postupujte
iv prlpadc ze néktera ze soucasti béhem pouzivani navlhne. Pfistroj musi byt uloZen v obalu na suchém, dobfe vétraném misté, chranéném pred
extrémnimi teplotami.
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Tento navod musi dat’ prelozit’ predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne vyrobca).

Pre vasu bezpecnost’ presne dodrzujte navod na pouzitie, kontrolu, udrzbu a skladovanie vyrobku.

Spolo¢nost’” KRATOS SAFETY nie je zodpovedna za priame alebo nepriame $kody vzniknuté nespravnym pouzitim vyrobku. Nepouzivajte tento
vyrobok na iné Gcely, nez na aké je ur¢eny!

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE POKYNY:

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom vedeni je jednou zo stic¢asti osobnych ochrannych prostriedkov.
Je ur¢ené na pouzitie jednou osobou (mdze ho teda v jednom okamihu pouzivat’ iba jedna osoba). Pri pohybe uzivatel'a (vystup
zostup) sa zariadenie vol'ne posiiva na kotviacom vedeni. V pripade padu pouzivatel'a ho kotviace vedenie okamzite zaisti. Po pade
sa NIKDY nechytajte za zariadenie, kedze hrozi riziko jeho odblokovania a opédtovného padu!

Pri pouziti zariadenia na zachytavanie padu v statickom rezime (na naklonenej rovine) musi byt’ zaist'ovacia poloha aktivovana
(1) podla odportcani (pozri tabul'ku nizsie).

Zariadenie je jednoduché, 'ahké, robustné, nezabera vela miesta a nevyzaduje si $pecialnu tdrzbu.

Bezpecnost pouzivatel'a zavisi od trvalej uc¢innosti zariadenia a od spravneho porozumenia pokynom v tomto navode.
CitateI'nost’ oznagenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat’.

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu bude priamo napojené na hrudny upeviiovaci bod (A alebo 2x A/2) postroja
(EN361) pomocou karabiny (EN362). -
Kotviace vedenie sa pripoji ku kotviacemu bodu pomocou karabiny (EN362) a posuvné zariadenie na zachytavanie @
padu sa pripoji k upeviovaciemu bodu postroja (EN361). Flexibilné kotviace vedenie musi byt vzdy zatazené

protizavazim.

Tento typ zariadenia je ureny pre jediného pouZivatel'a (v jednom okamihu ho teda méZe pouzivat’ iba jedna osoba).
Je potrebné sa vyhybat' ostrym hranam, konstrukcidm so slabym priemerom a korozii, pretoze mézu ovplyvnit
Géinnost’ systému (2) alebo musia byt’ chranené vhodnym spdsobom.

Kotviaci bod na kotviacom vedeni sa musi nachadzat’ nad pouzivatelom (R > 12 kN - EN795:2012).

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu musi byt’ vzdy pouZité v rovnovahe ku kotviacemu bodu (3).

Pred akymkol'vek pouzivanim overte, ¢i $ipka vyryta na kizadle ma rovnaky smer ako Gierna $ipka, ktora je vytlacena na identifikaénom Stitku
poistného lana. Pocas pouZivanie musia tieto dve Sipky smerovat’ hore.

Overte, ¢i v§eobecné usporiadanie obmedzuje kyvadlovy pohyb v pripade padu a ¢i je mozné pracu vykonavat’ tak, aby nedochadzalo ku kyvadlovému
efektu, ohrozeniu a padu z vysky. Z bezpe¢nostnych dévodov je potrebné pred kazdym pouzitim skontrolovat’, ¢i ni¢ neprekaza normalnemu fungovaniu
systému.

VolI'ny priestor musi byt’ minimélne: 3 m pod nohami pouZivatela.
Horizontiln Zivanie: Posuvné zariadenia na zachytenie padu FA 20 102 XXA ﬁsEeEne presli testami uvedenymi v eurépskom zdzname
RfU PPE-R/11.075, ktoré umoziuju pouzivanie na horizontilnom povrchu (terasa) v blizkosti ostrej hrany (r > 0,5 mm); uhol v mieste kontaktu
zaistovacieho podporného zariadenia musi byt > 90°. Max. hmotnost’ pouZivatela: 140 kg.

Pri horizontdlnom pouZivani sa kotviaci bod systému na zachytenie pidu nesmie nachadzat’ pod priestorom, v ktorom sa pouZivatel' pohybuje, a
pot&'ehny voPny priestor pod ostrou hranou (= pod nohami pouZivatel'a, t. j. pod strechou/terasou, po ktorej sa pohybuje) musi byt’ minimalne:
5,50 m.

Dbajte na to, aby ste prijali potrebné opatrenia na zabranenie:

- uvolnenej Castj kotviaceho vedenia,

- upravovaniu dlzky kotviaceho vedenia pocas presunu do rizikovej oblasti alebo blizko okraja,

- kyvadlovému efektu v pripade padu: dodrzte obmedzenie bo¢ného pohybu pouzivatela smerom od kolmice na oblast’ padu, ktora prechadza
kotviacim bodom, na 1,50 metra, alebo pouzite kotviaci bod typu C alebo D, ktory je v stilade s normou EN 795.

Upozoriiujeme na riziko nérazu pouzivatel'a do konstrukcie v pripade padu. Prijmite potrebné opatrenia na vykonanie pohotovostného planu v pripade
padu na ostrl hranu.

Ak z hod ia rizik vyk ho pred
sa nesmie pouZit’.

préce vyplyva, Ze existuje riziko pidu pod uhlom < 90°, tento systém na zachytenie padu

Pred kazdym pouzitim a pocas pouzitia postroja odpori¢ame urobit’ vhodné opatrenia umoziujiice vykonat’ v pripade potreby bezpecnu zachranu
pouzivatel'a.

Davajte si pozor na rizika, ktoré by mohli znizit' vykon vasho vybavenia, a teda aj bezpecnost’ pouzivatel'a v pripade vystavenia extrémnym teplotam
(<-30 °C alebo > 50 °C), dlhodobo nepriaznivym poveternostnym podmienkam (UV Ziarenie, vlhkost’), chemickym ¢inidlam, posobeniu elektrického
napitia, v pripade torzie systému na zachytavanie padu pocas pouzivania, alebo v pripade ostrych hran, trenia alebo reznych hran a pod.

Toto zariadenie je ur¢ené 1ba pre vyskolené a kvalifikované osoby v dobrom zdravotnom stave alebo pre osoby pracujuce pod dohl'adom vyskoleného a
kvalifikovaného pracovnika. Pozor! Aktualny zdravotny stav moze mat’ vplyv na bezpe¢nost’ pouzivatel'a. V pripade pochybnosti sa porad'te so svojim
lekarom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je blokovaci systém funkény a ¢&i sa neaktivoval indikator padu (ak existuje). V pripade pochybnosti o stave
zariadenia (znamky oxidacie) alebo po pade (deformacia) sa zariadenie nesmie znova pouZzivat’ a/alebo sa musi vratit’ vyrobcovi alebo kompetentnej
osobe opravnenej vyrobcom. To isté plati aj pre kotviace vedenie.

Je zakazané akymkolvek spdsobom opravovat’, dopliiat’, odstraifiovat’ alebo vymieiiat’ akékol’vek komponenty zariadenia.

Chemické latky: V pripade, Ze sa zariadenie dostalo do kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horl'avinami, ktoré by mohli ovplyvnit’ jeho
funkénost’, zariadenie vyrad'te z prevadzky.

TECHNICKE PARAMETRE:
Ref. Cislo Vodidlo R Kotviace vedenie Max. Horisontil
(XX = dizka Materidl Materidl ! y ) hmotnost orizontine
Kotv.ved.) vodidla lonzu pevného Material/typ Priemer pouzivatela pouZivanie
RN bodu
}1::/2 22% 11%% gg? Ocel ANO ]]:f;rf'e‘;ll‘i 14-16 mm 100 kg NIE
FA 20 100 00 B " Polyamid Polyamid
FA 20 100 XX Ocel Polyester ANO Pramenné 14-16 mm 100 kg NIE
FA 20 102 XX Ocel f;‘;ﬁ’;i‘s‘::: NIE PPr‘e’LylZf;’y 12 mm 140 kg NIE
FA 20 102 XXA Nehrdzav’ejuca Polyamid NIE Polyeslerr 12 mm 140 kg ANO
ocel Polyester Prepleteny
FA 20 104 00 Nehrdzavejuca Polyester
FA 20 104 XX ocel ANO Prepleteny 12 mm 100 ke NIE

ZARIADENIE NA ZACHYTAVANIE PADU JE NEVYHNUTNE POUZ{VAT NA SPECIFICKOM KOTVIACOM VEDENI, PRE KTORE
JE SCHVALENE.
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YHODNOST POUZITIA:

Zariadenie sa pouziva so systémom na zachytdvanie padu, ako je to definované v informa¢nom zazname vyrobku (pozri normu EN363) s cielom
zabezpetit, aby energia vyvinutd pocas zachytdvania padu bola nizsia ako 6 kN. Bezpe¢nostny postroj (EN361) je jedinou povolenou zichytnou
pomockou tela, ktord sa smie pouzivat. Moze byt’ nebezpecné pouzivat' vlastné vyroben¢ zariadenie na zachytdvanie padu, pretoze jeho bezpecnostnd
funkcia moze Kolidovat s inou bezpecnostnou funkciou. Pred akymkol'vek pouzitim si prestudujte navod na pouzitie kazdého prvku systému.

KONTROLA:

Informaéna Zivotnost’ vyrobku je 10 rokov, aviak méze sa skratit’ alebo predizit v zavislosti od pouZivania vyrobku a/alebo vysledkov kazdoroénych
kontrol. Zariadenie musi pravidelne kontrolovat’ vyrobca alebo kompetentna osoba* v pripade pochybnosti, padu a minimélne raz za dvanast’ mesiacov,
aby sa zarucila jeho odolnost, a teda aj bezpe€nost’ pouzivatela, pricom sa musia dodrzat’ presné prevadzkové metddy vyrobeu uréené na pravidelné
kontroly (a predovietkym overovacie prirucky, ref. GI XX-XXXXXX-XX).

*: definicia terminu kompetentna osoba je uvedena na naej internetovej lokalite v rubrike: Informacie/Technické rady. Datum kontroly a datum
nasledujucej kontroly musi byt uvedeny na informaénom zazname a zaroveii sa odporuca, aby bol datum nasledujucej kontroly uvedeny aj na vyrobku.

UDRZBA A SKLADOVANIE: (Pokyny, ktoré sa musia striktne dodrziavat’)

Dbajte na to, aby sa zariadenie pocas prepravy nedotykalo Ziadnej ostrej Casti a skladu]te ho v prislusnom obale. Zariadenie ocistite vodou, utrite
handri¢kou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschlo pnrodzenym sposobom, pri¢om dbajte na to, aby sa nachadzalo v dostato¢nej vzdialenosti od
akéhokol'vek zdroja otvoreného ohia alebo zdrOJa tepla. To isté plati pre komponenty, ktoré navlhli po¢as pouZivania. Zariadenie sa musi skladovat’ v
pdévodnom obale na teplom, suchom a vetranom mieste.
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Ovu obavijest prodava¢ mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvodac).

Radi vae sigurnosti, striktno se pridrzavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze biti odgovoran za izravnu ili neizravnu nesre¢u koja nastupi kao posljedica upotrebe u svrhu koja nije navedena ovdje;
nemojte upotrebljavati ovu opremu na na¢in koji nadmasuje njezine mogucnosti!

UPOTREBA I MJERE OPREZA

Naprava za zaustavljanje pada na fleksibilnom sidristu dio je osobne zastitne opreme; treba biti dodijeljena jednom korisniku
(moze je koristiti samo jedna osoba istovremeno). Kada se korisnik krece (gore ili dolje), ona klizi po sidristu.

U slucaju pada, uredaj smjesta zaustavlja pad na sidristu. Nakon pada NIKADA ne pokusavajte zadrzati napravu rukama jer je
mozete odblokirati i opet pasti!

Dok se naprava koristi u statickom nacinu (na kosini), mora se aktivirati zaklju¢ani polozaj (1) u skladu s uputama (vidi ispod).
Uredaj je jednostavan za upotrebu, malen, lagan i robustan, te ne zahtijeva posebne mjere odrzavanja.

Sigurnost korisnika ovisi o pouzdanosti opreme i punom razumijevanju sigurnosnih uputa sadrZanih u ovom letku.
Oznake proizvoda treba povremeno provjeravati zbog Citljivosti.

Klizna naprava za zaustavljanje pada bit ¢e povezana izravno s tockom za priklju¢ivanje na prsima EN361 uprtaca
EN361 (A ili 2x A/2) pomocu spone (EN362).

Sidriste se povezuje s to¢kom sidrenja pomoc¢u spone (EN362), sigurnosna vodilica je priklju¢ena na sigurnosnu @

to¢ku uprtaca (EN361). Fleksibilno sidriste treba uvijek ponderirati protuutegom.
Ovakav uredaj mora se dodijeliti jednom korisniku (moZe ga upotrebljavati samo jedna osoba istovremeno).

Ostri rubovi, strukture malog promjera i korozija trebaju se izbjegavati jer mogu utjecati na izvedbu sustava (2) ; ili
trebaju biti adekvatno zasti¢eni.
Tocka sidrenja treba se nalaziti iznad korisnika (R>12kN - EN795:2012). () 3)

Zaustavljanje pada na sidri$tu mora uvijek biti izravno ispod tocke sidrenja (3).

Prije uporabe provjerite jesu li strelica ucrtana na klizacu i crna strelica otisnuta na identifikacijskoj naljepnici nosac¢a okrenute u istom smjeru.
Tijekom uporabe ove dvije strelice trebaju biti okrenute prema gore.
Pobrinite se da op¢a postavka ograniava zamahivanje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se ograni¢avaju rizik i visina pada. Iz
sigurnosnih razloga, pobrinite se prije i tijekom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno angaziranje sustava.
Minimalni slobodni prostor treba biti: 3 m ispod nogu korisnika.
Vodoravna upotreba: Klizni odvodnici pada FA 20 102 XXA uspjes$no su prosli testove europskog RfU PPE-R/11.075 lima, §to omogucuje

koriStenje na vodoravnoj povrsini (terasi) u blizini ostrog ruba (r > 0,5 mm); kut na mjestu dodira sidrene linije mora biti > 90°. Maksimalna teZina
korisnika: 140 kg.

U slu¢aju vodoravne uporabe, tocka pri¢vri¢ivanja sustava za zaustavljanje pada ne smije se nalaziti ispod podrucja kretanja korisnika, a potreban
razmak ispod oStrog ruba (= ispod nogu korisnika, tj. ispod krova/terase gdje se operater krece) mora biti najmanje: 5,50 m.

Budite oprezni poduzmite potrebne mjere kako biste izbjegli:

- labav sigurnosni pojas,

- Eodeéavanje duljine sifumosno pojasa pomicanjem prema zoni rizika ili blizu ruba pada,

- bilo kakvo njihanje u slucaju pada: postujte pomicanje od 1,50 m s obje strane osi okomito na zonu pada i koja prolazi kroz to¢ku sidrenja, ili koristite
EN tocku sidrenja 795 tip C ili D.

Skre¢emo vam pozornost na opasnost od udara korisnika u konstrukciju u slu¢aju pada. Poduzmite potrebne mjere za plan spasavanja u slucaju pada
na ostar rub.

Ako pll{'ocjena rizika provedena prije pocetka rada pokazuje da postoji opasnost od pada blizu kuta < 90°, onda se ovaj Stitnik od pada ne
smije Koristiti.

Prije i tijekom upotrebe, preporucujemo da poduzmete sve nuzne mjere opreza za sigurno spasavanje, ako se za istim ukaZe potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti isklju¢ivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika.

Obratite paznju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao §to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30°C ili > 50°C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje kemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sustava za
zaustavljanje pada, o$tri rubovi, frikcija ili rezovi.

Prije upotrebe uvijek provjerite radi li ispravno sustav zaklju¢avanja te da indikator pada nije aktiviran (ako postoji indikator na sponi). Ako postoji
sumnja o stanju opreme (tragovi oksidacije) ili nakon pada (deformacija) nemojte je upotrebljavati/vratite ju proizvodacu ili stru¢noj osobi koju ovlasti
proizvodaé. Uginite isto sa sidristem.

Nije dozvoljeno vr3iti popravke na proizvodu, uklanjati, dodavati ili mijenjati komponente proizvoda.

Kemijski proizvodi: stavite sustav izvan sluzbe ako je izlozen kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji mogu utjecati na njegov rad.

TEHNICKI PODACI:
Sigurnosna vodilic Sidriste
Ref. Sirovinski Maksimalna Vod
(XX=duzina sastav Sirovinski Zakljutavanje Materiial/Ti Promier teZina N otra\l;na
sidrista) sigurnosne sastav uZeta fiksne tocke J P I korisnika upotreba
vodilice
FA 20 100 00A o Poliamid
FA 20 100 XX Celik DA Twisted 14-16 mm 100 kg NE
FA 2010000 B - . Poliamid Poliamid
FA 20 100 XX Celik Poliester DA Twisted 14-16 mm 100ke NE
FA 20 102 XX Celik Poliamid NE Poliester 12 mm 140 kg NE
Poliester Kernmantle
FA20 102 XXA | ehrdajudi Poliamid NE Poliester 12 mm 140 kg DA
celik Poliester Kernmantle
FA 20 104 00 Nehrdajuéi Poliester
FA 20 104 XX gelik DA Kernmantle 12 mm 100ke NE
OD PRESUDNE JE VAZNOSTI UPOTREBLJAVATI SIGURNOSNU VODILICU NA KONKRETNOM SIDRISTU ZA KOJU JE
CERTIFICIRANA

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Oprema se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se zajamcilo da
dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Uprta¢ za obuzdavanje pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje
tijela koji se smije upotrebljavati. MoZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu
sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ti¢u svake komponente u sustavu.
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OVJERA:

Radni vijek proizvoda je 10 godina, ali moze biti povecan ili smanjen u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda. Opremu treba pregledati
ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godisnje, proizvodac ili struéna osoba* koju proizvodac ovlasti, i sukladno strogom uputama
proizvodaca u pogledu povremenih pregleda (a posebno vodica za pregled GI ref. XX-XXXXXX-XX) kako bi se provjerila otpornost, a time i sigurnost
korisnika.

*: definiciju nadlezne osobe pogledajte na nasem web mjestu u odjeljku: Info / Tehnicki savjeti.

Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim pitem) nakon svake ovjere; datum pregleda i datum iduceg pregleda moraju biti naznaceni na
podatkovnom listu, te je takoder preporuceno staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE (striktno se treba pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta, drzite proizvod u u ambalazi, podalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrisite krpom i objesite na dobro ventiliranom mjestu, kako bi se prirodno osusio te ga drzite podalje od izravne svjetlosti ili izvora
topline; slijedite isti postupak za komponente koje su tijekom upotrebe postali vlazni. Sustav se mora ¢uvati u ambalaZi, na hladnom, suhom i dobro
ventiliranom mjestu.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodavac na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac).

Radi vaSe bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrzavanje i cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu $tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na na¢in koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA I MERE OPREZA: (
Zaustavljac¢ pada sa fleksibilnim sidri§tem deo je li¢ne zastitne opreme; treba da bude dodeljen jednom korisniku (moze je koristiti
samo jedno lice istovremeno). Kada se korisnik krece (gore ili dole), on klizi po sidristu.

U slucaju pada, uredaj smesta zaustavlja pad na sidristu. Nakon pada NIKADA ne pokusavajte zadrzati napravu rukama jer je
mozete odblokirati i opet pasti!

Dok se uredaj koristi u statickom nacinu (na kosini), mora se aktivirati zaklju¢ani polozaj (1) u skladu sa uputstvima (vidi ispod).
Uredaj je jednostavan za upotrebu, malen, lagan i robusan, te ne zahteva posebne mere odrzavanja.

Bezbednost korisnika zavisi od pouzdanosti opreme i punom razumevanju bezbednosnih uputstava sadrzanih u ovom
letku.

Obelezavanje proizvoda treba povremeno proveravati zbog ¢itkosti. S
Zaustavlja¢ pada bic¢e povezan direktno sa tatkom za priklju¢ivanje na prsima EN361 pojasa EN361 (A ili 2x A/2)

pomocu karabinera (EN362).

Sidriste se povezuje sa tatkom sidrenja pomocu karabinera (EN362), sigurnosna vodica je priklju¢ena na sigurnosnu
tacku pojasa (EN361). Fleksibilno sidriste treba uvek ponderirati protivtegom.

Ovakav uredaj mora se dodeliti jednom korisniku (moZe ga upotrebljavati samo jedno lice istovremeno).

Ostre ivice, strukture malog pre¢nika i korozija trebaju se izbegavati jer mogu da uti¢u na efekat sistema (2) ; ili
trebaju da budu adekvatno zasticeni.

Tacka sidrenja treba se nalaziti iznad korisnika (R>12kN - EN795:2012).

Zaustavljanje pada na sidristu mora uvek da bude direktno ispod tacke sidrenja (3).

Pre upotrebe proverite da li su strelica ugravirana na klizaCu i crna strelica oznacena na identifikacionoj nalepnici nosaca lezaja okrenute u istom
smeru. Tokom koris¢enja ove dve strelice treba da budu okrenute prema gore.

Pobrinite se da opsta postavka ograni¢ava njihanje u sluc¢aju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se ograni¢uje rizik i visina pada. Iz bezbednosnih
razloga, pobrinite se pre i tokom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno funkcionisanje sistema.

Minimalan prostor za slobodan pad treba da bude: 3 m ispod nogu Kkorisnika.

Horizontalna upotreba: Klizni Stitnici od pada FA 20 102 XXA su uspe$no prosli testove evropskog RfU PPE-R/11.075 lima, §to omogucava
upotrebu na horizontalnoj povrsini (terasi) u blizini ostre ivice (r > 0,5 mm); ugao na mestu kontakta linije sidrenja mora biti > 90°. Maksimalna
tezina korisnika: 140 kg.

U slu¢aju horizontalne upotrebe, tacka pricvri¢enja sistema za zaustavljanje pada ne sme da se nalazi ispod prostora za kretanje korisnika, a
potreban razmak ispod oStre ivice (= ispod nogu korisnika, odnosno ispod krova/terase gde se rukovalac kre¢e) mora da iznosi najmanje: 5,50 m.

Obavezno preduzmite neophodne mere da biste izbegli:

- labavost linije za sidrenje,

- podesavanje duZzine linije za sidrenje uz kretanje prema zoni rizika, ili blizu ivice pada,

- bilo koji efekat klatna u sluc¢aju pada: postujte prostor za kretanje od 1,50 m s obe strane ose koja stoji upravno u odnosu na zonu pada i koja prolazi
kroz tacku pri¢vricenja, ili koristite tacku pri¢vric¢enja EN 795 tipa C ili D.

Skrec¢emo vam paznju na rizik od sudara korisnika s konstrukcijom u slu¢aju pada. Preduzmite neophodne mere za plan spasavanja u slu¢aju pada
na ostru ivicu.

AKo procena rizika sprovedena pre pocetka rada ukaZe na to da postoji opasnost od pada blizu ugla od < 90°, ovaj sistem za zaustavljanje
pada se ne sme Koristiti.

Pre i tokom upotrebe, savetujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za tim pokaZe potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti isklju¢ivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja mogu
da uticu na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Obratite paznju na rizike koji mogu smanjiti efikasnost vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao §to su izlaganje ekstremnim
temperaturama (<-30 ° C ili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje hemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti,
zaplitanje sistema za zaustavljanje pada, ostre ivice, frikcija ili rezovi.

Pre upotrebe uvek proverite radi li pravilno sistem zaklju¢avanja te da indikator pada nije aktiviran (ako postoji indikator na konektoru). Ako postoji
sumnja o stanju opreme (tragovi oksidacije) ili nakon pada (deformacija) nemojte je upotrebljavati/vratite je proizvodacu ili stru¢nom licu koje ovlascuje
proizvoda¢. Uginite isto sa sidristem.

Nije dozvoljeno vriiti popravke na proizvodu, uklanjati, dodavati ili menjati komponente proizvoda.

Hemijski proizvodi: stavite sistem van sluzbe ako je izlozen hemijskim proizvodima, rastvara¢ima ili gorivima koji mogu da uti¢u na njegov rad.

TEHNICKI PODACI:

Ref. Bezbednosna vodica Sidriste Maksimal
Ref. T I RS E— " Horizontal
(x¥—quzlna bezbednosne aterijal al Jucav'anje ate.rlja Preénik te.zm? upotreba
sidrista) vodice gurtne fiksne tacke Tip korisnika
FA 20 100 00A - Poliamid
FA 20 100 XX Celik DA Twisted 14-16 mm 100 kg NE
FA 20 100 00 B - Poliamid Poliamid
FA 20 100 XX Celik Poliester DA Twisted 14-16 mm 100 ke NE
FA 20 102 XX Celik Poliamid NE Poliester 12 mm 140 kg NE
Poliester Kernmantle
FA20 102 XXA | Nerdajuéi éelik Poliamid NE Poliester 12 mm 140 kg DA
Poliester Kernmantle
FA 20 104 00 s Poliester
FA 20 104 XX Nerdajuci ¢elik DA Kernmantle 12 mm 100 kg NE
OD PRESUDNOG ZNACAJA JE UPOTREBLJAVATI BEZBEDNOSNU VOPICU NA KONKRETNOM SIDRISTU ZA KOJU JE
SERTIFIKOVANA
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POGODNOST ZA UPOTREBU:

Oprema se mora upotrebljavati kao deo sitema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se garantovalo da
dinamicna sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (EN361) jedini je ureddj za stezanje
tela koji se sme upotrebljavati. Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka bezbednosna funkcija moze da ometa
drugu bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koja se ticu svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:
Radni vek proizvoda je 10 godina, ali moze da bude povecan ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda. Opremu treba
pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje, proizvodac ili strucno lice ovlas¢eno* od proizvodaca, i sa striktnim
postivanjem proizvodnih postupaka periodicnog pregleda (a posebno vodica za inspekciju GI XX-XXXXXX-XX), kako bi se proverila ¢vrstoca i
bezbednost za korisnika.

*: pogledajte definiciju nadlezne osobe na nasoj web lokaciji u odeljku: Info / Tehnicki savet.
Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svakog overavanja; datum pregleda i datum sledeceg pregleda moraju da budu naznaceni
na podatkovnom listu, te se takode savetuje staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE (striktno se treba pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drzite proizvod u u ambalazi, dalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrisite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu, kako bi se prirodno osusio te ga drzite dalje od direktne svetlosti ili izvora
toplote; sledite isti postupak za komponente koje su tokom upotrebe postale vlazne. Sistem se mora ¢uvati u ambalazi, na hladnom, suvom i dobro
provetrenom mestu.
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Ezt a hasznalati utasitast a viszonteladonak le kell forditania annak az orszagnak a nyelvére, ahol az eszkozt hasznaljak (kivéve, ha a gyarto biztositja
forditast). Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellendrzési, karbantartési és tarolasi utasitasokat.

A KRATOS SAFETY tarsasag nem vonhaté feleldsségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznaloi kézikonyvben
leirtaktol eltéré hasznalatbol ered; ne Iépje tul a felszerelés felhasznalasanak hatarait!

HASZNALATI UTASITAS £S OVINTEZKEDESEK:
A rugalmas biztositokotélre szerelt csuiszo zuhanasgatlo egyéni védofelszerelés, egyetlen hasznalod részére (egyszerre csak egy
személy tudja hasznalni). A hasznalé mozgasat kovetve (emelkedés vagy ereszkedés kozben) a zuhanasgatlo késziilék szabadon
csuszik a biztositokotélen.

Zuhanas esetén a zuhanasgatlo késziilék azonnal blokkol a biztositokotélen, megakadalyozva a kezd6dé esést. Ha statikus
modban (lejtds feliileten) hasznalja a zuhanasgatlot, annak zar6 helyzetben (1) kell lennie — a hivatkozasi szamtol fiiggden (lasd
a lenti tablazatot).

A zuhanasgatld késziilék egyszerti, konnyii, massziv, nem foglal sok helyet, és nem igényel kiilondsebb karbantartast.

A hasznal6 biztonsaga figg a felszerelés allandd hatékonysagatol, valamint a jelen felhasznaloi kézikonyvben leirt
utasitasok helyes megértésétol.

A termék jel6lésének olvashatosagat rendszeresen ellendrizni kell.

A csusz6 zuhanasgatlot kozvetleniil kell (az MSZ EN 361 szabvanynak megfeleld) testheveder mellcsonti (egyetlen = 3
LA” vagy két ,A/2”) rogzitési pontjahoz csatlakoztatni (az MSZ EN 362 szabvanynak megfeleld) csatlakozo @ @
segitségével.

A biztositokotelet kikotési ponthoz kell csatlakoztatni (az MSZ EN 362 szabvanynak megfeleld) csatlakozo

segitségével, a csuszo zuhanasgatlot pedig (az MSZ EN 361 szabvanynak megfeleld) testheveder rogzitési pontjahoz.
A rugalmas biztositokotelet mindig ellensullyal kell nehezékelni.

Az ilyen jellegii felszerelést egyszerre csak egy személy haszndlhatja. @ 3
Az éles peremek, a kis atmérdjii szerkezetek, valamint a rozsdasodas tilos, mivel ezek befolyasolhatjak a rendszer
teljesitményét (2), vagy ezekkel szemben megfelelo védelmet kell biztositani.

A biztositokotél kikotési pontjanak a felhasznalo folott kell elhelyezkednie (R>12 kN — MSZ EN 795:2012).

A csusz6 zuhanasgatlot a kikotési ponthoz képest mindig fligg6legesen kell hasznalni (3).

Ellendrizze, hogy az altalanos elrendezés csokkenti a fliggd mozgast esés esetén, illetve hogy munkavégzés soran korlatozott a kockazat és az
esésmagassag.
Biztonsagi okok miatt, valamint minden hasznalat elétt bizonyosodjon meg arrdl, hogy eséskor semmi nem akadalyozza a rendszer normal miikodését.

A lab alatti mélység minimalis értéke: 3 m a hasznalé laba alatt.

Vizszintes haszndlat:A FA 20 102 XXA csiisz6 zuhandsgatlok sikeresen megfeleltek az Unios RfU PPE-R/11.075 teszteken, igy lehetéve valik a
hasznalatuk éles peremhez (r > 0,5 mm) kozeli vizszintes feliileten (terasz); a biztositokotél érintkezési pontjanal a szognek > 90°-nak kell lennie.
Hasznalé max. silya: 140 kg

Vizszi h alatban a dsgatlo rendszer rogzitési pontja nem lehet a felhaszndlé mozgasi teriilete alatt, és a sziikséges mélység az éles
perem alatt (= a felhasznalo laba alatt, azaz a teté/terasz alatt, ahol a kezel6 mozog) legyen legalabb: 5,50 m.

‘y;eljen ra, hogy megtegye a sziikséges intézkedéseket a kovetkezok elkeriilése érdekében:
iztositokotel lazasaga,

- a biztositokotél hosszanak beallitasa a veszélyeztetett teriiletre vagy a zuhands szélé¢hez kozeli teriiletre valdé mozgéssal,

- barmilyen fliggdmozgas esés esetén: a lezuhandsvesz€lyt jelentd teriiletre meréleges és a rogzitési ponton dthaladé tengely mindkét oldalan 1,50
m-es elmozdulast kell betartani, vagy C vagy D tipust EI\}/7J95 rogzitési pontot kell hasznalni.

Felhivjuk a figyelmet annak veszélyére, hogy a felhasznalo eséskor a szerkezetnek iitkdzhet. Dolgozzon ki vészhelyzeti tervet €les peremre esés
esetén.

Amennylben a munkavégzés megkezdése elott végzett kockézatfelmérés soran az deriil ki, hogy fennall a leesés veszélye < 90°-0s szog
1ében, akkor ezt a zuhana 16t nem szabad h 1

Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez.

Legyen tisztaban azokkal a veszélyekkel, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezésképpen a hasznélo biztonsagat, a kovetkezd
esetekben: szélsdséges homérsékletnek valo kitettség (<-30°C vagy >50°C), hosszas kitettség éghajlati elemeknek (UV-sugarzas, nedvesség), kitettség
vegyi anyagoknak, elektromos adottsdgoknak, valamint a zuhanasgatlo rendszerben bekévetkezett deformalodas hasznalat kozben, vagy ¢éles peremek,
surlodas, vagas stb.

Ezt a felszerelést kizarolag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjik, illetve hasznalhato egy erre kiképzett, illetckes személy
feliigyelete alatt. Figyelem! Bizonyos betegségek befolyasolhatjak a hasznal biztonsagat, ezért amennyiben kétségei vannak, érdeklddjon orvosanal.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a blokkolorendszer mitkodik, valamint hogy a zuhanasjelzd (amennyiben van ilyen) nincs-e kioldva. Amennyiben
a felszerelés allapotaval kapcsolatban kétségek meriilnek fel (rozsdasodas jelei mutatkoznak), illetve ha esés tortént (a termék eldeformalodott), a termék
nem hasznalhato Gjra, és vissza kell kiildeni a gyartonak vagy az altala megbizott illetékes személynek. Ugyanez vonatkozik a biztositokotélre.

A felszerelés barmilyen alkatrészéhez hozzatenni, vagy barmely alkatrészt eltavolitani, kicserélni tilos.

Vegyi anyagok: amennyiben a felszerelés vegyi anyagokkal, oldoszerrel vagy gyulékony anyaggal érintkezik, amelyek befolyasolhatjak a miikodését,
a felszerelést helyezze hasznalaton kiviil.

MUSZAKI JELLEMZOK:
Hivatkozasi szim Csuszdel Biztositokotél . . .
(XX=biztositokotél Csuszoel Fix ponton A v
hossza) anyaga Kotél anyaga Zar Anyag/tipus Atméré max. siilya hasznalat
FA 20 100 00A . Poliamid
FA 20 100 XX Acél IGEN Sodort 14-16 mm 100 kg NEM
FA 20 100 00 B . Poliamid Poliamid
FA 20 100 XX Acél Poliéster IGEN Sodort 14-16 mm 100 kg NEM
FA 20 102 XX Acél Poliamid NEM Poliészter 12 mm 140 kg NEM
Pollpsz{er anott
FA20 102 XXA | Rozsdamentes acél Poliamid NEM Poliészter 12 mm 140 kg IGEN
Poliészter Fonott
FA 20 104 00 i Poliészter
FA 20 104 XX Rozsdamentes acél IGEN Fonot 12 mm 100 kg NEM

ELENGEDHETETLENUL FONTOS, HOGY A ZUHANASGATLOT AZON A BIZTOSITOKOTELEN HASZNALJA, AMELYHEZ

. . KIFEJEZETTEN TANUSITOTTAK
HASZNALATI KOMPATIBILITAS:
A felszereles zuhandsgatlo rendszerrel hasznalhaté az adatlapon (lasd az MSZ EN 363 szabvanyt) meghatarozottak szerint annak érdekében, hogy
itasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhanasgétlo testheveder (MSZ EN 361) az egyetlen, a test megfogasar:
sznalhato eszkoz. Sajat zuhanasgatlo rendszer kialakitasa veszélyes Iehet, mivel ebben az egyes biztonsagi funkciok hathatnak egymas miikddésére.
Ezért minden hasznélat el6tt tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozo hasznalati javaslatokat.
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ELLENORZE
A termék jelzett élettartama 10 ¢év, ez az idétartam azonban hasznalattol és/vagy az éves ellendrzések eredménye kovetkeztében novekedhet vagy
csokkenhet.
A felszerelést kétség, esés esetén, 1lletve legalabb evente egyszer ellendriznie kell a gyartonak vagy az altala megbizott személynek*, tovabba a gyarto
o iilonos tekintettel a GI XX-XXXXXX-XX feliilvizsgalati eldirdsokra), valamint

*: az illetékes személy meghatarozasat 1asd a weboldalunkon a kdvetkezé meniisorban: Informéaciok/Miiszaki tandcsok.
Az adatlapot minden termékellendrzés utan ki kell egésziteni (irdsban); az ellendrzés datumat és a kovetkezo ellendrzés datumat fel kell tiintetni az
adatlapon, valamint a kovetkez6 ellendrzés datumat ajanlott a terméken is jeldlni.

KARBANTARTAS ES TAROLAS: ( Szigoruan betartandd utasntasok)

Szallitas kozben a felszerelést tartsa tavol minden éles résztol, és tartsa csomagolasaban. Vizzel tisztitsa, ronggyal tor6lje meg, majd jol szell6z6 helyen,
kozvetlen langtol vagy héforrastol tavol fliggessze fel, hogy magatol megszdradjon; ugyanigy jarjon el azokkal a részekkel, amelyek hasznalat kozben
atnedvesedtek. A felszerelést mérsékelt hdmérsékletii, szaraz és jol szell6z6 helyen, sajat csomagolasaban tarolja.

42




& @

So lietosanas instrukciju jatulko izplatitajam tas valsts valoda, kura aprikojums tick izmantots (iznemot gadijumus, kad tulkojumu nodrogina razotajs).
Jusu drogibai stingri ievérojiet lietosanas, verific€sanas, uzturéSanas un uzglabasanas instrukcijas.

KRATOS SAFETY neuznpemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem nelaimes gadijumiem, kas notiek izmanto3anas, kas nav noradita $aja pazinojuma,
rezultata; neizmantojiet So aprikojumu arpus ta iesp&am un ierobezojumiem.

LIETOSANA UN PIESARDZIBAS PASAKUMI

Kritiena alzturetajs uz elastlgas enkurtroses ir individuals aizsardzibas lidzeklis; to japieskir vienam lietotagjam (to atlauts
vienlaicigi izmantot tikai vienam cilvekam). Kad lietotajs parvietojas (uz augsu vai uz leju), tas slid pa enkurtrosi.

Kritiena gadijuma ierice nekavéjoties aptur kritienu uz enkurtroses. Péc kritiena NEKAD nemgginiet turéties pie aizturétaja,
jo tadgjadi varat to atblok&t un vélreiz nokrist!

Izmantojot kritiena aizturétaju statiska reZzima (uz slipas plaknes), blokéta pozicija jaaktivizé (1) saskana ar atsauceém (skatit
tabulu turpmak).

Terice ir vienkarsi lietojama, maza, viegla un izturiga, un tai nav nepiecieS8ama ipasa apkope.

Lietotaja droiba ir atkariga no aprikojuma efektivitates un $aja brosira ieklauto instrukciju pilnigas izpratnes.

Ir periodiski japarbauda izstradajuma markéjumu derigums.

Kustigais kritiena aizturétajs ir tiesi savienojams ar stiprinajuma punktu, kurs atrodas EN361 iejiiga (A vai 2x A/2)
krasu dala, izmantojot savienotaju (EN362) S y-
Enkurtrose ir savienota ar stiprindgjuma punktu, izmantojot savienotaju (EN362), virves satvergjs ir piestiprinats

drosibas punktam uz iejiga (EN361). Elastigai enkurtrosei vienmér jabiit aprikotai ar pretsvaru.

Sada veida ierice japieskir vienam lietotajam (to vienlaicigi atlauts izmantot tikai vienam cilvekam).

Jaizvairas no asam malam, konstrukcijam ar mazu diametru un korozijas, jo $ie elementi var ietekmét sistémas (2)
veiktsp&ju; vai ar tie ir atbilstosi jaaizsarga. @ G)
Enkurtroses stiprinajuma punktam jaatrodas virs lietotaja (R>12kN - EN795:2012 vai R>10kN - EN795:1996).

Kritiena aizturétaju uz enkurtroses vienmér jaizmanto tie$i zem stiprinajuma punkta (3).

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka virves satvergja iegravéta bultina, ka arT melna bultina, kas uzdrukata uz enkurtroses identifikacijas etiketes, ir
pavérstas viena virziena. LietoSanas laika $Im bultinam jabut pavérstam augsup.

Nodrosiniet, lai vispargjais izvietojums ierobezotu svarsta efektu kritiena gadijuma un lai darbu varétu veikt veida, kas ierobezo kritiena risku
un augstumu.

Drogibas noliikos un pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka nav §kér§lu, kas kritiena gadijuma trauc&tu normalu sisteémas darbibu.
Minimalajam brivajam attalumam jabiit: 3 m zem lietotaja pedam.

Horizontala izmantoSana: FA 20 102 XXA bidamie kritiena aizturétaji/slidni ir veiksmigi iztur&jusi Eiropas formas RfU PPE-R/11.075 testus,
tadgjadi atlaujot izmantoSanu uz horizontalas virsmas (terases) pie asas malas (r > 0,5 mm); lenkim enkura Iinijas saskares punkta jabat > 90°.
Maksimalais lietotaja svars: 140 kg.

Lietojot to horizontali, kritiena aizturétaja sistémas stiprinajuma punkts nedrikst atrasties zem lietotaja kustibas zonas un nepiecieSsamajam
klirensam zem asas malas (= zem lietotaja kajam, proti, zem jumta/terases, kur parvietojas operators) jabiit vismaz: 5,50 m.

Esiet piesardzigi un veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai izvairTtos no:

- drosinasanas ierices atslabinasanas,

- drosinasanas ierices garuma pielagosanas, virzoties uz riska zonu vai atrodoties tuvu kritiena malai,

- jebkura svarsta efekta kritiena gadijuma: nemiet véra 1,50 m kustibas amplitidu abas pus@s no ass, kas ir perpendikulara kriSanas zonai no
stiprinajuma punkts, vai izmantojiet EN 795 C vai D tipa stiprindjuma punktu.

Vér$am uzmanibu uz risku, ka kritiena gadijuma lietotajs var sadurties ar konstrukciju. Veiciet nepiecieSsamos pasakumus glabsanas planam, nokritot
uz asas malas.

Ja riska noveértéjums, kas veikts pirms darba uzsakSanas, liecina, ka pastav kritiena risks tuvu lenkim < 90°, tad $o kritiena aizturétaju
lietot nedrikst.

Pirms lietoSanas un lietosanas laika ieteicams ievérot visus piesardzibas pasakumus, kas nepieciesami, lai tiktu nodrosinata drosa glabsana.

Sis aprkojums ir paredz&ts lietosanai tikai apmacitam, kvalificétam personam ar labu vesel stavokli vai arT apmacitu un kvalificetu personu
uzraudziba. Bridinajums! Noteikti medictniski stavokli var ietekmét lietotaja drosibu; ja jums radusas Saubas, sazinieties ar jisu arstu.

Apzinieties riskus, kas var mazinat jiisu aprikojuma efektivitati, tad€jadi mazinot arT lietotaja drosibu, ko rada paklauSana parmérigam temperatiram
(<-30°C vai > 50°C), parmériga paklausana klimatiskajiem apstakliem (UV starojums, mitrums), lngiskﬁm vielam, elektriski ierobezojumi, kritiena
aiztur&Sanas sistémas savérpsanas lietosanas laika, asas malas, berze vai sapliSana u.c.

Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet, vai blok&Sanas sistéma ir darba kartiba un ka nav aktiviz&ts kritiena indikators (ja tads ir uz savienotaja). Ja jums
radusas Saubas par aprikojuma stavokli (oksidacijas pazimes), ka arT péc kritiena (deformacija), nelictojiet sistému un/vai atgrieziet to razotajam vai
razotaja pilnvarotai kompetentai personai. Tas pats attiecas uz enkurtrosi.

Nav atlauts veikt izstradajuma remontu, nemiet, nepievienojiet un iniet izstradajuma sastavdalas.

Kimiskie produkti: iznemiet sistému no ekspluatacijas, ja ta bijusi paklauta kimisko produktu, §kidinataju vai degvielu iedarbibai, kas var ietekm@t tas
darbibu.

TEHNISKIE DATT:

Virves satveréjs Enkurtrose Maksimalai
Ats. Fikscta alais Horizontala
(XX=enkurtroses Virves satvéréja Stropes Materials/ " lietotaja L
. o punkta . Diametrs lietoSana
garums) materials materials fiksators tips svars

FF[;zz% 11%% (;?)’2 Térauds A P"Slfvl;:;ds 14-16 mm 100 kg NE

FA 2010000 B _ Poliamids z Poliamids =

FA 20 100 XX Térauds Poliesters A Savita 14-16 mm 100ke NE

FA 20 102 XX Térauds Poliamids NE Poliesters 12 mm 140 kg NE
Poliesters Kernmantels

FA20 102 XXA | Neriisgjoss ferauds | Loliamids NE Poliesters 12 mm 140 kg JA
Poliesters Kernmantels

;:225] llé):)(z; Neriisgjoss térauds JA Kl;z*lx:::::esls 12 mm 100 kg NE

IR SVARIGI IZMANTOT VIRVES SATVEREJU UZ TIESI TAS ENKURTROSES, KADAI TAS IR SERTIFICETS
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PIEMEROTIBA LIETOSANAL:

Aprikojumu jaizmanto ar kritiena aiztur€Sanas sistemu, ka noteikts datu laba (skatiet standartu EN363), lai garant@tu, ka kritiena aiztureSanas laika uz
lictotdju izdarTtais dinamiskais speks nepars 1egtu 6 kN Kritiena aizturéSanas iejligs (EN361) ir vieniga kermena satverSanas ierice, ko atlauts izmantot.
Var biit bistami izveidot savu kritiena aizturésana: €mu, ta ka katra drosibas funkcija var traucgt kadai citai drosibas funkcijai. Tddel ir svarigi pirms
lietosanas izlasit katras sistémas sastavdalas lietoSanas ieteikumus.

VERIFICESANAS PROCEDURA:
Izstradajuma kalpoSanas miizs ir 10 gadi, tacu
rezultatiem.

RaZzotajam vai kompetentai personai* ir jaj
periodisko parbauzu procediiras (un jo Tpasi
*: kompetentas personas definiciju skatiet miisu majas lapa, sadala: Informacija/Tehniskie ieteikumi.

Produkta datu lapa ir jaaizpilda (rakstveida) p&c katras verifikacijas; datu lapa ir janorada parbaudes datums un nakamas parbaudes datums; tapat
ieteicams noradit nakamas parbaudes datumu uz izstradajuma.

periods var bt garaks vai Tsaks atkariba no izstradajuma izmantojuma un/vai ikgadéjo parbauzu

j 3as Saubas, péc kritiena un vismaz reizi gada, ka arf stingri ievérojot razotaja
s Gl XX XXXXXX- XX), lai parbaudttu ta izturibu un tadéjadi arT lietotaja drosibu.

APKOPE UN UZGLABASANA: (stingri ievérojiet Sos noradijumus)

Transportésanas laika glabajiet izstradajumu ta iepakojuma, dro§a attaluma no asam virsmam; tiriet to ar Gideni, noslaukiet ar lupatu un pakariniet labi
vedinata vieta, lai tas dabigi noziitu; sargajiet to no atklatas liesmas vai siltuma avota; veiciet tadu paSu procediiru ari visam sastavdalam, kas lieto§anas
laika k]uvusas mitras. Sistéma ir jauzglaba iepakojuma sausa, labi védinata vieta, aizsargajot to no parmerigam temperatiram.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE LEQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZAR{ZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Na: ka / Nome do utili: / Bruger Navn / Kiéyttdjan nimi / Bruker navn /
Anvindarnamn / Kullanict Adi / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouZivatel'a:

isko

Référence / / TeileNr. /
Referanse / Referens /Referans / R

ia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
¢ni ¢islo / i

N de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erdn
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo 3arze (nebo fada) / Cislo Sarze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspéivim: Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vjroby / Détum vyroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopdiva / Kjepsdato / Inképsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum nakupu / Datum nakupu:

Date de 1ére mise en service / Date of Ist use / Datum der 1. Inbetricbnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio

/ Data della 1a messa in esercizio / Datum cerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1* utilizagio / Dato
for idri Gy ttoo j / Dato for igangkjoring / Datum for idrifttagning / 1k devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouziti / Détum prvého uvedenia do previdzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobce/ Vyrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowej / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sihkoposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/ REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL/ PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Duvod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky
Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

A SUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne Date du prochain examen périodique prévu
Date Reason (periodic examination or repair) / Comments compétente Date of the next expected periodic examination
Datum Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person | Termin der niichsten geplanten regelmifiegn
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen | Inspektion
Data Motivo (examen periodico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen periddico previsto
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie
Data Powéd (przeglad okresowy lub naprawa) / K ze A isko i podpis osoby i Data pr idzi; egladu
Dato Motivo (verificagdo periodica ou reparagdo) / Comentérios Nome e assinatura da pessoa competente Data da proxima verificagdo periodica prevista
Piiviys Begrundelse (periodisk undersogelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente Dato for naeste planlagte periodiske undersegelse

Kommentarer person i HarE k
Dato L - .
Datum Syy ( tai korjaus) / K Nimi ja allekirjoitus pétevin henkilon piivimaard
Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll
Tarih Kommentarer Namn och underskrift av kompetent person | Datum for niista planerade undersokning

Skal (regelbund eller ion) / Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Datum | Kommentarer Sl P R o
Ditum Yetkili kiginim isim ve imzasi Ongoriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum pFisti ofekavané periodické zkousky
Datum nasledujicej o¢akavanej periodickej skasky
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Exemples de systeme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auff: y 1 Ej los de sist
de detencion de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveili ingssystemen / Puyklady systemow przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevencio de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pysdyttivit jarjestelmit / Eksempler pé fallsikring systemer / Exempel pi system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / PFiklady zabezpeceni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360

I - I + I - I - I
[ EN361 [ EN361 [ EN361 [ EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sists de retencio en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posmonamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestlgmgssysteem en werkpositionering / Przykladem

systemu mocowania i pozycjonowania pracy / Exemplo de sist de reten¢iio e p mento de trabalho / Ek: 1 pa
tllbageholdenhed og arbejde pusmonermg / Esimerkki turva]ar]estelman ia tyon palkannus / Ek 1 pa sikring yr
og arbei isj mg/ E pel pa fasthillni nordning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve Qallsma

knnumlandlrma ornegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega poloZaja / Pfiklady vymezovani a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Threr Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowaé na wysokoscido sp ia w nagtych wypadkach

Além da avaliagdo de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

I tillzeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hojden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahititilanteessa.

I tillegg til risikovurderingen mé du ha en redningsplan for arbeid i heyden for & mete en krisesituasjon.

Utéver den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nagot arbete pi hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alismadan 6nce bir kurtarma plan1 6ngérmelisiniz.

'V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na visini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pted zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vy$kach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plan pre pripad nidzovej situdcie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE / UKCA):

La déclaration de conformité (UE / UKCA) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.
One (sous réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU / UKCA):

You are free to download the declaration of conformity (EU / UKCA) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided
the product has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU / UKCA):

Die Konformititserklirung (EU / UKCA) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen
werden (sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE / UKCA):

La Declaracion de Conformidad (UE / UKCA) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion
K-S.One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE / UKCA):

La dichiarazione di conformita (UE / UKCA) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite I’applicazione K-S.
One (se il prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU / UKCA):

De conformiteitsverklaring (EU / UKCA) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op
voorwaarde dat het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE / UKCA):

Deklaracje zgodnosci (UE / UKCA) mozna pobra¢ bezplatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod
warunkiem, ze produkt posiada kod QR).

DECLARAC AO DE CONFORMIDADE (UE/ UKCA):

A declaragdo de conformidade (UE / UKCA) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplicagdo KS.One
(desde que o produto tenha um codigo QR).

EU /UKCA-OVERENSSTEMMELSESERKLARING:

EU / UKCA-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under
forbehold af at produktet er forsynet med en QR-kode).

(EU / UKCA-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU / UKCA-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikali
kuin tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKLERING (EU / UKCA):

Konformitetserkleringen (EU / UKCA) kan fritt lastes ned pa vart nettsted www.kratossafety.com, eller pd var app K-S.One (med forbehold om at
produktet er utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU / UKCA):

Forsikran om dverensstimmelse (EU / UKCA) kan laddas ned fritt pa var webbplats: www.kratossafety.com, eller pa vér applikation K-S.One (under
forutséttning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU / UKCA):

Izjavo o skladnosti (EU / UKCA) lahko brezpla¢no prenesete z nase spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem
da izdelek ima QR kodo).

(AB / UKCA) UYGUNLUK BEYANI:

(AB / UKCA) uygunluk beyanini www.kratossafety.com internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu
olmasi sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU / UKCA):

Prohlaseni o shodé (EU) Ize bezplatné stahnout na nasich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznacen QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU / UKCA):

Vyhlasenie o zhode (EU) si moete l'ahko stiahnut z nasej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

1ZJAVA O SUKLADNOSTI (EU / UKCA):

Izjava o sukladnosti (EU) moze se besplatno preuzeti s nase internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na naSoj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU / UKCA):

Deklaraciju o usaglaenosti (EU / UKCA) mozZete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod
uslovom da proizvod poseduje KR kod).

JEKJIAPAIINA 3A CbOTBETCTBHUE (EC / UKCA):

Jlexnaparusita 3a chotBercTBHE (EC / UKCA) MOXe cBOOOIHO /1a ce M3TEINN OT HAILNS MHTEPHET caiit: www.kratossafety.com wmu ot Hamero
npunoxkenre K-S.One (mpu ycroBre ye npoaykTsT ¢ cHabzeH ¢ QR ko).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU / UKCA):

A megfelel6ségi nyilatkozat (EU / UKCA) ingyenesen letltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com
(amennyiben a termék QR-koddal van ellatva).
DECLARATIE DE CONFORMITATE (UE / UKCA):

Declaratia de conformitate (UE / UKCA) poate fi descdrcata gratuit de pe site-ul nostru web: www.kratossafety.com, sau de pe aplicatia noastra
K-S.0ne (cu conditia ca produsul sa aiba un cod QR).

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON (UE / UKCA):

ELi vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida meie veebisaidilt: www.kratossafety.com voi meie rakendusest KS.One (kui tootel on QR-kood).

, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével
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Organisme de certification pour 'UKCA Organisme de certification pour le CE
Certification Body for UKCA Certification Body for CE

Zertifizierungsstelle fiir UKCA Zertifizierungsstelle fiir CE
Organismo de certificacion para UKCA Organismo de certificacion para CE
Organismo di certificazione per UKCA Organismo di certificazione per CE

Certificeringsinstantie voor UKCA Certificeringsinstantie voor CE

Jednostka certyfikujaca dla UKCA Jednostka certyfikujaca dla CE
Organismo de certificagdo para UKCA : Organismo de certificagdo para CE :

SATRA Technology Centre, AB N° 0321 SATRA Technology Europe Ltd, NB N° 2777
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Bracetown Business Park, Clonee,
Northamptonshire, NN16 85D, UK Dublin, D15 YN2P, Ireland

Organisme d’évaluation continue pour 'UKCA Organisme d’évaluation continue pour le CE
Ongoing Assessment Body for UKCA Ongoing Assessment Body for CE
Fortlaufende Bewertungsstelle fiir UKCA Fortlaufende Bewertungsstelle fiir CE
Organismo de Evaluacién Continua para UKCA Organismo de Evaluacion Continua para CE
Organismo di valutazione in continuo per UKCA Organismo di valutazione in continuo per CE
Doorlopende beoordelingsinstantie voor UKCA Doorlopende beoordelingsinstantie voor CE
Jednostka Oceny Biezgcej dla UKCA Jednostka Oceny Biezgcej dla CE
Organismo de Avaliagdo Permanente para a UKCA: Organismo de Avaliagdo Permanente para a CE:

SGS United Kingdom Ltd, AB N°0120 SGS Fimko Oy, NB N°0598,
Unit 202B, Worle Parkway, Takomotie 8,
Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK FI-00380 Helsinki, Finland

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est i exclure / L'utilisateur est invité i conserver cette notice pour Ia durée de vie de produit.

Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.
des Produkts

Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschlieien / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wihrend der gesamten L
Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida iitil del producto.
jone / Si invita 'utilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.

£ escluso qualunque uso diverso da quelli deseritti nella presente i
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.
Wizelkie zastosowania niezgodne z niniejszq instrukcjg sa niedozwolone / Zalecamy, aby uiytkownik zachowal instrukcje obslugi przez caly okres uzytkowania produktu.

Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida util do produto.
ing i hele produktets brugstid.

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsa
Kaikki muu kuin tissi ohjeessa kuvattu kiiyttd on kielletty / Kilyttiijiid kehotetaan siilyttimin timi kilyttoohje koko tuotteen kiyttoiin ajan.
gjennom hele levetid.

All annan anvindning in den som beskrivs i denna manual iir oilliten / Vi anbefaler brukeren i oppbevare denne br
er forbudt / Anvi bir bevara denna isning under hela livslingd.

jsko dobo izdelka.

All annen bruk enn den som er beskrevet i disse
Bu uyarida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullamim hari¢ tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniskega dokumenta za
n kullanic: talimat belgesini tutmasi one

Kakrina koli uporaba, ki

Jakékoliy jing zpiisob pouZiti neZ je popsino v tomto névodu je vylougen / Doporuujeme uZiv:
Pomdcka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné aZely ako na tie, ktoré sii uvedené v tomto nivode / PouZi
e sadpanena / ce npmKanBa xa anam TasH ¥ 3a

isana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullanicinin kullanim §ms
i vod uschoval po celou dobu Zivo

tel’ je povinny uschovat’ si tento nivod po celd Zivotnost’ vyrobku.
32 cpoxa na na npoxyKka.

Besika ynorpeda, pasnana or B Tam
A felhasznil6i kézikonyvben leirtaktél eltéré barmilyen més hasznilat keriilend6 / A felhasznilénak a termék élettartama alatt meg kell Griznie a jelen hasznilati utasitist.

LietoSana, kas neatbilst $aja bukleta aprakstitajai, ir aizliegta / M@s iesakam lietotajiem saglabit Yo lietotaja rokasgramatu visu produkta kalposanas maZu.

@ <
Aumon®
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FA 20 102 XX

HS CODE

CARTON SIZE / PCS.
FA2010210:80x40x24cm/ 10
FA2010215:80x40x24cm /5
FA2010220:80x40x24cm /5
FA2010230:80x40x24cm/5
FA2010240:80x40x24cm/3
FA2010250:80x40x24cm /3

AET N°2777/10862-03/E07-01

Satra Technology Europe Ltd., N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15YN2P, Ireland

% MODULE D FI14/14003.02

SGS Fimko Oy, N°0598
Takomotie 8,
00380 HELSINKI, Finland

AET (UKCA) N°AB0321/16012-01/E01-01

Satra Technology Centre, N°0321
Wyndham Way, Telford Way, Kettering
Northamptonshire, NN16 85D, United Kingdom

MODULE D 11 IN14/14003

SGS United Kingdom Ltd., N°0120
Unit 202B, Worle Parkway,
Weston-super-Mare, BS22 6 WA, United Kingdom

KRATOS SAFETY - 689 Chemin du Buclay - 38540 Heyrieux — FRANCE

Tel : +33 (0)4 72 48 78 27/ Fax : +33 (0)4 72 48 58 32 / www.kratossafety.com / info@kratossafety.com



http://www.kratossafety.com/
mailto:info@kratossafety.com

FA 20 102 XX

P.2|2

REF. FA 20 102 XX

10m| 15m | 20m| 30 m| 40 m| 50 m

KG
MAX. 140 KG
C€ EN 353-2:2002
MAT. QNUX/ PES@ 12 mm

]
25 NO

§TEEL

R(kN) 15 kN
fi- 1.65 kg | 2.45 kg | 2.80 kg |3.80 kg |4.60 kg |5.55 kg
LG.
— ; —
-6 O~
KG H
Longueur Poids maxi utilisateur Coulisseau doté d’un point fixe Matiere connecteur
Length Max. user weight Rope grab with a fixed point lock Material of connector

Longitud Peso maximo del usuario Material conector

Corredera provista de punto fijo

Lunghezza Peso Max. dell’'utente Materiale connettore

Guida a punto fisso
Lange Hochstgewicht des Benutzers Gleitelement mit Festpunkt Material des Verbinders
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(a) EU DECLARATION OF CONFORMITY

(b) This Declaration of Conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

KRATOS SAFETY
689 Chemin du Buclay U K
38540 Heyrieux C n

FRANCE

(c) Declares that the following new PPE against falls from height, as a Category Il product:

Ref Description
FA 20 102 10 (Gltxgic;)Type Fall Arrester on kernmantle rope length 10 metres with an energy absorber

EN 353-2:2002

(d) Complies with the 2016/425/EU PPE (e) Complies with the 2016/425/EU PPE Regulation as

Regulation, as well as above national retained in UK law, as well as above designated
standards  that transpose  harmonized standards, is identical to the PPE relative to the
standards, is identical to the PPE relative to the UKCA Type-examination certificate:
EU Type-examination certificate (Module B):
N° 2777/10862-03/E07-01 N° AB0321/16012-01/E01-01
That has been delivered by: That has been delivered by:

(f) Is subject to the conformity assessment (g) Is subject to the conformity assessment procedure
procedure based on quality assurance of the based on quality assurance of the production
production process (Module D), under process as retained in UK law, under surveillance
surveillance of the notified body: of the approved body:

Heyrieux, on 24/08/2023 Julien THOURIGNY (Quality Manager)

7
Tel : +33 (0)4 72 48 78 27 Fax : +33(0)4 72 48 58 32
TVA: FR 21 530 336 833 Siret : 530 336 833 00013

)
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(a)
FR DECLARATION DE CONFORMITE UE

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD UE
DE EU-KONFORMITATSERKLARUNG
IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

(b)

FR La présente Déclaration de Conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.
ES La presente declaracidon de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante.
DE Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.

IT La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto I'esclusiva responsabilita del fabbricante.

(c)

FR Déclare que I'Equipement de Protection Individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur neuf, en tant que produit de Catégorie Il :
ES Declara que el Equipo de Proteccion Individual (EPI) anticaida nuevo, como producto de Categoria Ill:
DE Erklart hiermit, dass folgend beschriebene neue PSA gegen Absturz der Kategorie IlI:

IT Dichiara che il Dispositivo di Protezione Individuale (DPI) contro le cadute dall'alto, nuovo, in qualita di prodotto di Categoria Ill:

(d)
FR Est conforme a la Réglementation EPI 2016/425/UE, ainsi qu’aux normes nationales transposant les normes harmonisées ; est identique
a I'EPI ayant fait I'objet de I’attestation d’examen UE de type (Module B) N° délivrée par :

ES Cumple con las disposiciones de la Reglamentacidon EPI 2016/425/UE, y con las normas nacionales de transposicion de las normas
armonizadas; es idéntico al EPI que es el objeto del certificado de examen UE de tipo (Mddulo B) N° emitido por:

DE Konform ist mit der PSA-Verordnung 2016/425/EU, sowie der nationalen Normen welche die harmonisierten Normen umsetzen; sowie
identisch ist mit der PSAgA die Gegenstand des EU-Baumusterpriifbescheinigung (Modul B) N° ist welches Gbermittelt wurde an:

IT E’ conforme alla Normativa DPI 2016/425/UE, ed anche alle norme nazionali che traspongono le norme armonizzate, e’ identico al DPI
oggetto del certificato di esame UE del tipo (Modulo B) N° rilasciata da:

(e)
FR Est conforme a la Réglementation 2016/425/UE sur les EPI tel que retranscrit dans la législation britannique, ainsi qu'aux normes désignées
ci-dessus ; est identique a I'EPI ayant fait I'objet de I'attestation d’examen UKCA de type N° délivrée par :

ES Cumple con las disposiciones de la Reglamentacion EPI 2016/425/UE, tal como se mantiene en la legislacion del Reino Unido, asi como
con las normas designadas anteriormente; es idéntico al EPI que es el objeto del certificado de examen UKCA de tipo N° emitido por:

DE Entspricht der PSA-Verordnung 2016/425/EU sowie britischem Recht sowie den oben genannten Standards; ist identisch mit der PSA, die
Gegenstand des UKCA- Baumuster-Zertifikats N° war Ubermittelt wurde an:

IT & conforme alla normativa 2016/425/UE dei DPI come trascritto nella legge britannica cosi come le norme elencate qui-sopra ; € identico
al DPI oggetto del certificato di esame UKCA del tipo N° rilasciata da :

()
FR Est soumis a la procédure d’évaluation de la conformité au type sur la base de I'assurance de la qualité du mode de production (Module
D) sous la surveillance de I'organisme notifié :

ES Estd sujeto al procedimiento de evaluacidn de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del proceso de
produccién (mddulo D) bajo la supervision del organismo notificado:

DE Unterliegt Konformitatsbewertungsverfahren mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitdtssicherung bezogen auf den
Produktionsprozess (Modul D) unter Uberwachung der notifizierten Stelle:

IT E sottoposto alla procedura di valutazione della conformita al tipo basata sulla garanzia di qualita del processo di produzione (modulo D)
sotto la sorveglianza dell'organismo notificato:

(8)

FR Est soumis a la procédure d’évaluation de la conformité au type sur la base de I'assurance de la qualité du mode de production tel que
retranscrit dans la Iégislation britannique, sous la surveillance de I'organisme agréé :

ES Estd sujeto al procedimiento de evaluacidn de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del proceso de
produccién como se menciona en la legislacién del Reino Unido, bajo la supervisién del organismo acreditado:

DE Unterliegt Konformitatsbewertungsverfahren mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitdtssicherung bezogen auf den
Produktionsprozess sowie in britisches Recht umgesetzt, unter Uberwachung der zugelassenen Stelle:

IT E sottoposto alla procedura di valutazione della conformita al tipo basata sulla garanzia di qualita del processo di produzione come
trascritto nella legge britannica, sotto la sorveglianza dell'organismo approvato:

&



